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Ciu espcrantisto cstas pctata insisti kc 
la lilirovendistoj dc lia urhoĉiain tomi pro- 
vizon da niaj propagandiloj kaj olmontru 
cn siaj lcncstroj niajn reklam-kartonojn. Ni 
sendas afranke. ĉion en la inomlo, contojn 
da « Ŝlosiloj » po 1,40 Sin. kaj da « Tutoj » 
po 2.80 Sm. 

Skribu al 

Internacia Propagandejo Esperantista 
Morton Ahbov. LONDON, S.\V. 


Lu<‘l»l;i po 0.25 Sni. kvadratcontiniotro por tuta jaro (12 onprosajoj). 




YOST 

Sparo do tonipo. 

YOST 

(Sparo do mono. 

YOST 

Fortikoco kaj simploco. 

YOST 

Loufhla skriho. 


YOST 

Univorsala kaj Ksper- 
anta klavaro. 


hjr liitri (leiulnjtt sciif/ojn, Ijonvoln skribi al 

I jibrairie <le I * C]sper*a n to 

15, Rue Montmartre, l*.\ItlS. 
































Intkrnacia Sciksca Rkvuo 
Marto 

Delrunĉu iiun kuponon 
kaj sendu f/tn kun 
via respondo 


En 3 minutoj 

vi povas gajni 

50 spesmilojn 

partoprenante la ludon de la Limeriko. 

I iu ludo certe interesos ĉiujn Ksperantistoju, ĉar ili povos ricevi monan premion da 20 spesin., 
kiel rekompenco de triminuta pripensado. 

KONDIĈOJ DE LA - LIMKRJKO « 

l e — Aldoni al la jenaj kvar versoj unu verson, kiu rimos kun la unua kaj liavos la saman 
nomhron da silaboj. 

Sur la kapo, la ĉapelo ; 

Kn la koro , nobla celo; 

Li promenis sur la strato, 

Sed subite pa.si.s kato 


-° — Sendi, kun tiu verso: a) sian nomon kaj plenan adreson ; />) mandaton au poŝtinarkoju po 
;>o spesdekoj; c) la kuponon kiu estas en la angulo de tiu ĉi teksto al 

LA LIMERIKO, LIBRAIRIE DE IVESPERANTO 

15, rue Montmartre, PARIS. 

3 C — Oni devos sendi la verson antaŭ la fino de Aprilo. (Se du versoj estas egale Imoaj. la unue 
alveninta ricevos la premion.) 

4 C — La juĝistoj estos Ŝ-roj Gabriel Cmavkt kaj Pujula-Vauiks. 

5° — La plej bona verso ricevos monan premion da 20 spesmiloj. 

0° — La iioino de la gajninto estos publikigata ĉiumouate en tiu ĉi ĵurnalo). 


A1 la Tutmondaj Instruistoj. 

I.n Instmada Komitato (!»• la Hrita Ksporantista Asocio. konsitlcrantc, 1' kc trc 
gravan rolon en la disvastigo de nia lingvo tlevas ludi la instruistoj: kaj 2" kc grandan 
protiton povus efektivigi interrilatiĝo inter diverslandauoj en tiu fako, proponas ke oni 
organizu, ĉe la Kvara Kongrcso. specialati kunsidon de tutmondaj ĝencralaj instruistnj 
(nc nur profesiaj instruistoj. sed ankaii neprofesiaj instruistoj dc Kspcranto). 

Por t.iu celo. ni petas k<* ĉiu, kiu aprohas la proponon, Itonvolu tuj sentli al ui la 
sekvantan sciigon: Nomon, adreson. fakon de instruado, kaj. ĉu li intencas ĉeesti la 
Kvaran Kongresou. 

Nia koinitato tre volonte entreprenus fari ĉiujn klopodpjn pri la afero: sed ni 
opinias ke. ĉar la Kvara Kongreso okazos en Germanujo, eble la germanaj instruistoj 
prcferos preni sur sin la plezuran taskon. Se tiu konkludo cstas ĝusta, ni sendos al 
ili ĉiujn ricevitajn nomojn. kaj proponos nian lielpon pri la korespoudada lahoro, sc la 
germanaj organizontoj tion bezonos. 

Cliarles K. COVVPKR, 

Prezidanto de ln Instruada Komitato de la li. K A. 

13, Arundel-street, Strand, London, VV.C. 
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MKDICINO 

Pri alkoholismo. 


Kiam kuracisto vizitas malsamilon suferantan pro alkoholismo, lia 
unua jiripenso kompreneble estas jena: 

■« Yi tro drinkas. * 

— « Mi! respondas la malsanulo, mi certigas vin, kara doktoro. k<* 
vi eraras strange. Neniam. pri tio estu konvinkita. neniam mi ebriiĝis. 
ee unu fojon, dum mia tuta vivado. » 

Tiam respondas la kuracisto: 

«Jen estas la plej granda malfeiiĉo, kiu povis vin frapi. Oar se \i 
ebriiĝus facile, tio estus montro, ke alkoholo estas malfacib* tolerita de 

via organismo: sekve vi ne estus eble fariĝinta alkobolub*. 

£ 

Car jen estas tio. kio okazas. 

Alkoholo serpenteniras malrapide. inside, en la ĉelojn de mizerulo. 
okaziginte neniun ŝajnan kontraubatalecon. La drinkanto. certa, ke lia 
malvirto estas sendanĝera, daŭrigas kaj pligrandigas ĉiutage la kvanton 
de siaj glasetoj. Kaj. ĉar lia konstitucio ŝajnas kutimi al Ja alkohola 
veneno, tio ŝajnas pravigi lian optimismon. Nur kiam aperas la unuaj 
suferetoj de la kronika alkobolismo, kiujn plej ofte li kredas esti suferoj 
de alia malsano, nur tiam li decidas, ke li venigos la kuraciston. Kaj 
kiam tiu ĉi alvenas. ve! estas tro malfrue. La kronika venenmortigo 
plenuinis sian pereigan agon: La malsanulo estas kondamnita al morto. 
sen ia espero de pardono kaj eĉ de prokrasto. 












I)-ro Vai.mknnb : /V/ alkolismo. 



Kaj kiel estas abomena la klinika pentraĵn de la alkuholisina ek- 
okupado tra la organisino! 

Ĉiu organo estas farita el du partoj: umie, el unu liisto. kiu envolvas. 
subtenas kaj jungas la eelojn vere vivajn; poste. el tiuj eeloj ineni. Tiel, 
ĉe lti stoinako. estas til»r;i liisto. vera senosta skeleto. kaj digestigaj 
glandoj. ( e la cerho, troviĝas siinila fihra skeleto kaj ageinaj ĉeloj, kiuj 
koinandas intclektajn. tnovajn kaj sentajn agojn. I'ine la saioo vidiĝas 
en ĉiuj ceteraj organoj. 

Nu, dank' al sia venena eco, alkoholo detruas. en ĉiu organo, la agem- 
ajn kaj utilajn eleinentojn. kaj kontratte ĝi plifortigas supermezure la 
skeleton, la suhtenantan ĉarpenton, kiun oni noinas kuniga liisto. 

Pro tio. ioni post iom, en ĉiu organo, la agema kaj viva parto malpli- 
grandiĝas kaj atrotiiĝas. duni la senutila kaj senviva pligrandiĝas kaj 
hipertrofiiĝas. 

Tiu fenonieno. kiun oni noinas sklnozo, estas kutinia ĉe la nialjunuloj. 
Dank al la malfortigo kreita de la nialjuneco. la organoj skleroziĝas. La 
alkoliolulo estas do antaŭteinpa inaljunulo. 

Kiel la sklerozo de nialjunuloj, tiel la sklerozo de alkolioluloj alvenas 
inside kaj malrapide. (renerale la malsano komencas per digesfigaj mal- 
honfunkciadoj: la apetito plimalgrandiĝas kaj tiii(‘ ĉesas: la digestado 
fariĝas inalfacila kaj eĉ dolora: post ĉiu manĝo, gasoj plenigas la sto- 
makon. ( iumatene la drinkanto vometas Huidajon, ĉu hlankan kaj allni- 
menŝajnan, ĉu dubeverdan kaj galhavan (vomitns matutinus potatorum, 
muko matena de drinkantoj). Komprenehle, por resanigi sian stomakon. 
la drinkanto zorge tuj englutas glaseton da brando. 

Poste aperas nervaj malordoj. Inter la unuaj oni vidas la tremadon. 
La tingrojn unue. jioste la manojn. la piedojn kaj la langon, fine la super- 
ajn kaj malsuperajn membrojn iom post iom tuŝas la inalsano. Iiii ma- 
teno estas ankoraŭ la momento la plej ofta por la ekmontriĝo de tiuj 
simptomoj. Pligrandigitaj, dank' al la penadoj. kiujn faras la malsanulo, 
por doni al siaj movoj pli perfektan precizecon, ili ne estas akompan- 
itaj de iu dolora sento. sed nur de malgranda muskola inalforto. 

Due. alvenas tre diversaj ŝanĝoj ĉe la senteco: jukoj, nervaj streĉadoj, 
hijierestezio kaj anestezio, malklariĝoj de la vido, kapturnoj dum la vek- 
iĝo. kapdoloro, sento de toraka premo, sendormo, pli-malpli terurantaj 
inkubsonĝoj. Poste la senteraroj jdigrandiĝas kun formoj jiropraj al tiu 
malsano. Alvenas kelkafoje konvulsoj kaj apopleksiformaj krizoj. Deliro 
























































I >-i*o Valliknne : / V/ ulkoholismo. 
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ĝeiieralc bruanta (dclirium tremens) aperaskajdaŭrasdumkelkaj tagoj, 
preskaŭ eiam pri ki okazintaĵo aŭ ia malsana stato. La karaktero de la 
malsanulo fariĝas malĝentila, ineitema, kolerema: la trajtoj de lia vizaĝo 
perdas sian naturan esprimon: liaj okuloj, niĝaj, sangoplenaj estas 
moviĝemaj kaj malkvietiĝemaj; la rigardo fariĝas iom bestigita; lalipoj, 
treniantaj. Tiu kolekto da signoj donas al la vizaĝo strangan ŝajnon, kies 
pentrado sendube estiis malfacila, sed kiun la observado konigas al la 
kuracistoj. kaj kiu ofte al ni faciligis la divenigon de tiu malsano. 

Post tiuj fenomenoj de ekscitado postvenas stato de pli-malpli videbla 
senenergiigo: ĝi vidiĝas en diversaj organaj funkcioj. kaj estas akompan- 
ita de vundoj pli gravaj en la visceroj. 

La dua periodo komencas. 

La suferoj de digestaj kaj nervaj aparatoj estas ĉiam ĉefaj. La apetito 
estas. oni povas diri, preskaŭ ĉiam nula kaj alimentojn malfacile toleras 
la stomako. Alvenas mallongedaŭraj kaj tiuidaj laksoj d(' nigra aft ruĝa 
sango for de la intesto; ili estas kaŭzitaj de grajnetaj vundoj en la he- 
pato kaj en renoj, aŭ eble de la grasa degenero de tiuj organoj. La mal- 
reguleco aŭ eĉ la malapero de monataĵoj ĉe la virinoj, la antaŭtenipa 
pereo de naska potenco ĉe ambaŭ seksoj, la grajneta tuberklozo, povas an- 
koraŭ aperi en tiu epoko, en kiu superregas jilej ofte la nervaj malordoj. 
Pli ol ĉiujn aliajn malekvilibraĵojn, tiujn lastajn siinptomojii karakterizas 
la inallaboreiiio de la funkciado. La senteco estas lnalpliigitaatt detruita. 
De ekstmnajo dc* meiiibroj, en kiu ĝi unue montriĝas, tiu simptomo iom 
post iom atingas la regionojn pli centrajii, kaj fine okupas la tutaii brust- 
on. La niovadoj estas malfortigitaj: paralizo plej ofte neplena, sed kiu 
pli kaj pli ĝeneraliĝas, komenciĝas same en la ekstremaĵoj de membroj; 
kaj. de tiu loko, ĝi atingas la ceterajn partojn de I korpo, kaj tine la 
langon: tiu paralizo kaŭzas tre frue tre konstateblan embarason de la pa- 
rolo. En tiu sama epoko aperas ankoraft, ĉe kelkaj iiialsaimloj, movadoj 
fortege senvolaj (koreo), kaj konvulsiaj aft epilepsifonnaj krizoj. Ivelka- 
foje la paralizo tute mankas: kaj tiam tio, kio karakterizas tiun lastan 
fazon de la alkoliolismo, estas: fizike, speciala stato de marasmo kaj de 
eksterordinara plimalgrasiĝo, neevitebla konsekvenco de liiultegaj vis- 
ceraj viindoj; kaj. morale. la niontro de plej malbonaj instinktoj, la pereo 
de bonmoraj sentoj, kaj tro ofte la plej plena bestiĝo. 

Tiu kolekto de patologiaj siinptomoj ne apartenas koinpreneble al ĉiuj 
kazoj. den la liervaj malordoj estas nulaj aŭ sensignifaj. kaj la malsano 
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kousistas precipe el (litektiĝo de unu aŭ nniltaj viseeioj eu ventiaj aŭ 
torakaj: jen koutraŭe tiuj organoj estas rnalniulte vunditaj, kaj la eefaj 
ehnontrajoj okupas la nervajn centrojn. Pro tio, oni vidas en Parizo du 
klasojn da alkoholuloj, kiuj estas kuraeitaj, unuj en la nialsanulejoj de la 
eefurbo. kaj la aliaj en speeialaj liospitaloj, kiel Bicetre kaj Charenton. 

Mi ne parolas pri tiuj nekonitaj malsanuloj, kiujn alkoliolismo ineitis 
al krimo. kaj kiuj finas sian vivadon, eu en nialliberejo, eu sur eŝafodo. 

Mi kredas. ke se eiuj junuloj estus konvinkitaj, ke tiu inaliraja pentr- 
ajo estas bedaŭrinde tute ... eĉ tro vera, la alkoliolisnio estus malaper- 
inta ĉe la venonta posteularo. 

Se alnienaŭ la alkoliolulo estus nialutila nur porsi ineni, eble li povus 
certigi, ke, ĉar lia vivo al li apartenas proprere, li estas libera disponi je 
ĝi laŭ sia bonvolo: se li pli ŝatas la englntadon de alkobolo ol feliĉan 
vivadon kaj bonegan sanon, li estas sola koinpetenta juĝanto pri tiu 
afero. 


'I iu rezonado ŝajnas unue sufiĉe logika, kvankani tiu vidpunkto povus 
esti kaŭzo de multaj disputodoj interesegaj, jiro la filozofiaj kaj sociaj 
konsekvencoj, kiujn ĝi enbavas. 

Tanien. ĉar tia ne estas la celo de tiu verketo, nii bonvolas akcepti 
provizore tiun opinion, kvazafl ĝi estus tute ĝusta. Sed estas opinio, kiun 
neniu, eĉ la alkoholub» nieni, iani povos subteni kaj eĉ |irezenti. Cu iu 
rajte kaj senkrinie povas fortiri en degeneron, frenezecon, idiotecon kaj 
krimon la infanojn, kiujn li naskas? Cu iu rajte povas fariĝi la 1110111”- 
anto de siaj propraj idoj? 

Al tiu deniando la resjiondo ne estas duba. Se eble iu lioino havas 
rajton esti malspritulo, neniam tiu homo rajtas fariĝi krimulo. 

« Kiel? mi estus krimulo! diras la inalsantilo, kiun rni penas, sed 
vane. resanigi; sed, kara doktoro, mi estas la jilej lionesta viro en la tuta 
mondo; pri tio estu konvinkita: kaj sensignifa glaseto da brando ne 
meritas kaj precipe jiravigas tian malbenon! » 

— * Tes, vi (>stas krimulo; ĉar la alkoholulo naskas degenerulojn, 
idiotojn. nialspritulojn. tromalkreskitojn. iiialfortegulojn. fienezulojn. 
kriniulojn kaj fine uialnaskemulojn. 

E11 la unua jiosteularo vidiĝas lnalbomnoreco. difektiĝo de animo. al- 

» 

koholaj malinoderemoj, morala bestiĝo. 

E11 la dua: hereda drinkemo, krizoj de frenezo, ĝenerala paralizo. 
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En la ti ia: sobreco, sed emoj al malgajeco, malgoja deliro, deliro de 
]*ersekutado. einoj al mortigaj antaŭenpuŝoj. 

En la kvara : inteligenteci* inalbone vastigita, unuaj krizoj de frenezo 
duin la deksesa jaro, malspiriteco. emo al idioteco kaj fine ebla finiĝo de 
tuta naska potenco. 

Sekve la alkoholismo fariĝas en ĉiuj landoj kaŭzo tre agema de sen- 
homigo. Ei difektas la rason laŭ du manieroj, pligrandigante la mortec- 
on, inalpligrandigante la naskecon, aŭ produktante nur degenerulojn. 

Se, p(*st tiu denombro, cia konscienco estas ankoraŭ trankvila. tio 
pruvas. ke la alkoholo mortigis en cia aniino tutan ĝustan konon pri la 
devo, ke ci estas por la socio danĝera estaĵo. kaj ke tiu socio havas ne 
nur rajton sed plie trudan devon sin defendi kontraŭ ci. 

Ea alkoholismo estas do socia danĝero, kaj eble la plej granda el ĉiuj. 
€ar, estimata leganto. vi ne povas diri: 

« Estas al mi indiferente, se mia najbaro kaj lia idaro estas putrigitaj: 
se mi kaj mia familio estas sanaj, mi min sentas sufiĉe feliĉa. » 

Tiu egoisma rezonado sin turnos kontraŭ vin. (Jar se. dank' al via 
inercio, via apatio, vi fariĝas la nekonscia kunkulpulo de la alkoholulo. 
morgafl la degenerita filo de tiu najbaro, kiun vi malestimas, sed kiun vi 
ne deziras sanigi. venos en vian hejmon, instigite de seksa aŭ mortiga 
frenezeco, kaŭzita de alkoholisino, sufokos vian edzinon afl vian filinon. 
post kiam li estosilinseksoperfortinta: kaj liestos senkulpigitadela juĝ- 
istoj, kiel neresponda. Afero ankoraŭ pli grava: morgaŭ viaj infanoj 
edziĝos kun la infanoj de tiu najbaro aŭ de alia tute simila: kaj tiu san- 
ega heredeco, pri kiu vi prave estas fiera, fariĝos difektita, putrigita, 
venenita. de la alkoholisma heredeco, kiun vi favoris |*er via mallabor- 
emo. Se la regnestroj ne klopodas, dum Ia afero estas ankoraŭ farebla, 
se ili permesas, ke la veneno enpenetros, guto ]*(*st guto, en la vejnojn de 
la nacio, morgaŭ estos tro inalfrue; inorgaŭ oni vidos, en nia bela Franc- 
ujo, nur tri aferojn, kiuj estos ankoraŭ starantaj; tombejo, frenezejo kaj 
malliberejo. 

Nun, kion oni faris, en Franclando, por kontraŭbatali tiun danĝeron? 
Ea res]K*ndo estas mallonga sed samtempe nialgajega : Nenion. 

( ar. dank al stranga koincido, la mortiganto kaj la mortigoto estas 
kunkonsentaj. Ea mortiganto trovas utilon kaj |*rofiton en la venenmort- 
igo de la suferanto, ĉar tiu ag<> lin riĉigas; kaj la suferanto trovasgrand- 
egan plezuron, pasian ĝuadon en tiu venenmortiĝo inem. Kiam iu aniiko 
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penas por lin savi el tiu danĝero, la mortigoto sin montras ankorafl pli 
kolera kontratt lia savanto, ol la rnortiganto. 

Kn la regnoj, en kiuj la universa voĉdoneco regas estre, en kiuj l<i 
leĝoj estas faritaj de la plimulto, kies inteligenteco estas neeviteble mal- 
supera, la savanta povo de la registaro estas kompreneble paralizita. Kn 
Krancujo, la drinkejisto estas supera elektanto; kaj la elektitoj de la 
nacio, devigitaj lin niulte ŝati, lin amindumas, kaj. eĉ por tre granda 
premio, ne konsentus fariĝi lia malamiko. Kaj se okazc sin montras iu 
kandidato, kiu, pli honesta aŭ j)li naiva ol la aliaj. antaflvidante nur la 
superan utilon, nur la estontecon, nur la vivadon 110*111 de sia patrujo, 
deziras kontraŭmeti barilon kontrafl la enpenetranta alkoholismo, li 
estos certa, eĉ antatt kiam okazos la baloto, ko li sin vidos neelektita: 
sekve ĉiuj liaj penadoj fariĝos senfruktaj. 

Nur en regnoj, en kiuj la demokratio estas saĝa kaj pi uvas, keĝi estas 
inda kaj kapabla sin regi inein; afl kontrafle, en regnoj, en kiuj la popolo 
estas ankoraŭ infana kaj bezonas la fortegan direktadon de senbara kaj 
afltokrata potenco; nur en tiuj du ekstremaj formoj. la registaro povas 
trafi rezultaton sufiĉe bonan kaj precipe plenan de espero por la estont- 
eco. 

Mi vol as paroli pri Skandinavio kaj pri Kusujo. 

Ce Kristianio, la registaro donis al kompanio, nomita Samlafj mono- 
polon por la detala vendado de alkoholaj likvoroj. Tiu kompanio, kon- 
sistanta el honorindaj personoj, ne volas eltiri el sia mono jaran pro- 
centon pli grandan ol La monogajnita (malfeliĉetro multenombra), 
kiu superas, estas dividita inter la urbo, la Kegno kaj la filantropiaj 
entreprenoj. 

La grava punkto de tiu sisteino, de kiu devenas ĉiuj ĝiaj bonfaroj, 
estas jena: tiuj, kiuj vendas alkoholon detale, ne povas eltiri el tiu 
vendo ian propran utilon. Do ili faras nenion por allogi la drinkanton, 
nenion por lin instigi al la drinkado. Neniam ili faros krediton; neniam 
ili donos brandon al infanoj, aŭ al personoj jam ebrietaj. 

Ju pli ilia gajno malfortiĝas, des pli ili estas kontentaj. 

Alia bonfaro de tiu sistemo estas ankorati jena: ĝi protektas la de- 
putaton kaj la urban konsilanton kontrafl lasupera Klektanto, t. e. kon- 
trafl la drinkejisto. Ne nur en Francujo, sed same en Anglujo kaj en Unu- 
igitaj-ŝtatoj. la potenco de la drinkejisto estas grandega. Dank al la 
Skandinavia sistemo, la infiuo de la alkoholvendisto fariĝis nula. 
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Tuj kiam la Surnlag ekfunkciis, ĝia utilo estis rapide konstatehla. La 
konsumado de alkohola maJpIigrandiĝis duone. Nur en Kristianio la 
Samlag posedas kaj direktas 4(> trinkejojn. 

Tiuj trinkejoj estas decaj. Longa inagazena tahlo dividas la hutikon. 
( ela unua Hanko, la plej vasta, staras trinkantoj: ĉar tie estas neniu 
seĝo, neniu tableto, neniuj kartoj, domenoj aŭ ceteraj ludoj. ( ’e la alia 
Hanko. sidas fraŭlino, kiu servas la klientojn. Tiu fakto montras ke, en 
tiuj trinkejoj, neniam okazas tiuj hataloj, kiujn tro ofte oni vidas en la 
drinkejoj de aliaj landoj. Kĉ en la popolaj kvartaloj de la urho. tio estas 
sama. La sintenado de tiuj fraŭlinoj estas komprenehle tute deca, kaj 
ilia honmoreco tute respektinda. 

Kn lluslando, se la sistemo ne estas simila, la rezultato fariĝas sama. 
Tie estas la punkto grava: la cetero ne nin interesas. 

La rusa registaro tute eligis la drinkejojn kaj ilin anstataŭigis per 
brandhutikoj, en kiuj <>ni vendas hoteletojn da alkoholo. Estas malper- 
mesate, ne nur trinki tiujn boteletojn en la vendejo mem, sed eĉ ilin mal- 
ŝtopi en tiu loko. La aĉetanto ilin trinkos liejme. 

La posedanto de tiuj alkoholhutikoj estas la registaro mem. Sekve la 
administranto. oHcisto pagita nur de Itegno, estas neniel proHtema pri la 
konsumado. 

Tiu elpenso estas vere genia. 

Car tio, kio igas la drinkejon danĝera, en Ituslando same kiel en Franc- 
lando, estas jena : tie la viroj kolektiĝas por interparoladi kaj ludi, pagas 
reciproke unu al la alia trinkajojn, ludas per kartoj la pagon de tiuj 
trinkaĵoj. kaj, dank’ al tiuj procedoj, sin ekscitas por pli kaj pli drinki. 
Tial oni fariĝas malsohrulo kvazaŭ nekonscie. Car se la aro da viroj, 
kiuj ehriiĝas memvole <*stas malmulte densa, la aro da tiuj. kiuj estis for- 
logitaj. estas kontraŭe tre multnombra. Poste, kiam ili estis malvirtig- 
itaj per malbona ekzemplo, tiam la alkohola pasio ilin tute okupas, kaj ili 
ne povas j>lu ĝin forpeli. I)ank' al la leĝo, kiu fermis la drinkejojn por 
ilin anstataŭigi per hrandvendejoj, ĉiuj tiuj danĝeroj estas forigitaj. 

En la aliaj landoj oni provis diversajn tre laŭdindajn rimedojn ; sed 
bedaŭrinde, ĉu la popolo ne estas suHĉe saĝa. ĉu la registaro suHĉe po- 
tenca, tiuj provoj ne sukcesis kiel en Skandinavio kaj en Ruslando. 

Nun, ĉar mi estas alveninta al la fino de tiu verketo, ĉu leĝoj iaj estos 
kapablaj tute mortigi la alkoholismon ? La afero ŝajnas al mi malfacila. 
Car neniam oni povos malhelpi, ke iu sin alkoholvenenos hejme. Kaj 
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multenombra estas la aro da viroj ka j eĉ da virinoj, tute bone edukitaj, 
kiuj sin mortigas nekonscie. dank' al la akvaĵoj Kolonja, Melisa. Ilotota. 
k. t. p. kaj tine dank' al la Hispanaj vinoj ĉiutage trinkitaj en la kukvend- 
ejoj. Kiel multnonibraj estas, en la bone edukita societo, tiuj alkoholul- 
inoj. naŭzitaj kiam apud ili pasas ŝanceliĝanta ebriulo, sed bedaftrinde 
])li venenitaj ol li. 

I'or tiuj okazoj, la leĝoj estas kaj ĉiam estos malpotencaj. 

Kkzistas do nur unu kuracilo: instrui, ĉiam instrui. en ĉiu lando, 
per ĉiu lingvo, de supre ĝis malsupre de la socia skalo, tiujn virojn, 
tiujn virinojn. kiuj estas delogitaj de la pereiga alkobola ensorĉado. Ni 
semu la bonan semon malavare, per ampleksa gesto. kaj ne zorgu, ĉu 
ĝi falos sur teron nutrantan afi ne. 

E 1 mil semeroj eble naŭcent naŭdek naft estos perditaj. tion niscias; 
sed se unu sola ĝermos kaj fruktodonos, ĉi tiu sukceso sutiĉos; kaj ni 
estos supermezure rekompencitaj pro nia persistcco kaj nia laboro. 

I)-ro Vallienne 

Varizo (F 'ranc.) 




BOTANIKO 

Amerikana faruna roso 

nova prsto de la grosujo, kaftzata per fungo Splwrothem mors nv<e 

Berk. et Curt. 

(iis antaft uelonge ni konis en Eŭropo du malsanojn de grosujo, kiuj 
atakis epidemie arbetojn de itibes (frossiUaria. 

Unu konata sub nomo de grosaja rusto, aperas preskaft regule en 
afttuno, kaŭzante ĉe diversaj reprezentantoj de speco Bibes ruĝajn. 
konkavajn makulpjn sur folioj. Gi estas nomita Aecidium < irossularice . 
parazito el speco de rnstfungoj (Uredinese), travivante unu el siaj viv- 
stadioj sur diversaj Cavex- ])lantoj kaj danĝera nur tiam, se ĝi aperasdum 
printemjio, ĉar ĝi neniigas multon da foliaro kaj fruktaro. maljiligrandig- 
ante ofte rikolton je 50 "/„. 

Kiel rimedon kontraŭ Hcc/V//V>-nialsano oni rekomendas plej unue 
kulturi la grosujon sur sekaj lokoj, malproksime de marĉoj, kie kreskas 
Cavices , kajsurŝprucadi la malsanajn arbetojn per 1 bon/osa likvidaĵo 
( 500.0 da kuprosulfato, 500.0 da kalkoksido kaj 100 Iitroj da akvo). 
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I)ua malsano. nomita faruna roso estas karakterizata per blanka sur- 
metaĵo sur verdaj partoj de planto, kiu ŝajnas kiel surŝutita per faruno 
(tial la nomo — faruna roso); tiu Idanka kovretaĵo fariĝas poste cindro- 
kolora. Malsano devenas de Askoniycefa fungeto (Microsphera yrossu- 
larife), kiu. kiel ĉiuj k'rysipheacea\ enloĝiĝas sur la supraĵo de planto, 
enkreskante nur per suĉiloj (haustona) internen de la e])idermaj ĉeloj, 
de kie ĝi ĉerpas sukojn. malfortigante la kreskaĵon. 
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Fig. 3. 

Sph<erothecn mars uvae lierk. et Curt. 

A Infektita groshero. 

H Fungfadenaro kun sporfrukto (perithecium). 

(' Krevigita sporfrukto kun elpremita sporsaketo a aja)giletoj (appendicts). 
h Detraneajo el malsana bero, sur kies suprajo kreskas fungfadenoj disvolvantaj konidiojn 








Disliraneigitaj, dividitaj funyf<idenoj (lnfpha 1 ) de M« rosphsera formas 
amase sur siaj pintoj sporoju, t. n. konidiojn, en vicoj similaj al vico de 
rozario. Konidioj, ekfalinte sur suprajon de folio, ĝennas tuj kaj donas 
novan fungfadenarov (viycelium), kiu denove forrnas konidiojn; tia- 
inaniere la malsano disvastiĝas tre rapide. Tiuj ĉi konidioj, amasege 
formataj per Erysipheer. kaflzas tiun farunan vidiĝon de lokoj atakitaj 
per ili. Microsphura multiĝas jier konidioj nur ĝis kiam aero fariĝas 
tro seka. l*ost alveno de someraj varmoj ĝi formas aliajn sporojn, evo- 
luciantajn en saketoj (asci), kiuj pokelke estas enfennataj en specialaj 
fruktaj korpnj (perithecia) laŭ kugla formo ttig. 3 a ). k]l tiu sporfrukto el- 
kreskas krono de fadenoj, t. n. apotjiletoj (apnendices), forkigitaj sur 
pinto. \r<i sporfruktoj aperas kiel rezultato de seksa kuniĝo de proto- 
plasmaj enliavoj el du ĉeloj de fungfadenaro. La konidioj ne estas ka- 
pablaj daŭri longe. kontraŭe la saksporoj (ascosporse), ĉirkaŭitaj per dika 
ŝela tavolo de sporfrukto. facile travivas somerajn varmojn kaj vintrajn 
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frosto.jn kaj dum printeinpo elfalas el forputrigita sporfrukto, dissemas 
sin kaj komencas denove sian cirklon de vivo. 

Kontraŭ Microspfaera oni u/.as, kiel ĉiam kontraŭ kJrysy)he;r surŝut- 
adon de infektitaj partoj dekresktiĵo persulfura pulvoro, kiu. oksidiĝante 
jier aero je 80 5 , pereigas la supraĵajn parazitojn. Ilekomendata estas 

| 0 . 

Tinj ambaŭ supre cititaj infektiloj kaj ankaŭ kelkaj aliaj malpligravaj 
(Phyllactinia cot'ylea. Melampmra hartif/ii, k. a.) neniam estis tre dan- 
ĝeraj. Antaŭ ok jaroj tamen Eŭropo ricevis el Ameriko. kiu jam donacis 
alnien jaro 1845 danĝeran malsanon de vinberujo - Oidiinn Tnckeri 
— , novan paraziton de grosujo, Sphaerotheca mors unr. ankaŭ el speco 
de Eryftijjhea\ kaŭzantan malsanon nomitan Amerikana faruna |iesto. 
kiu dum kelkaj jaroj dezertigis grosejojn en la tuta apudbaltika lando, 
en centra kaj suda Kusujo, multaj lokoj de Pollando kaj rapide iiis 
suden. 

Unuan fojon konstatisĝin sur antikva kontinento prof. K. S. Sai.mun. 
ricevinte en Aŭgusto de 1900“ jaro malsanan branĉon de grosujo el reĝa 
ĝardeno en llallvmena (Irlando). En 1901 ĝi estis notita en Moskva 
gubernio en Husujo. en 1902 en apudbaltika lando, kaj jam en 1904 laŭ 
S-ro Wixklkr el Iliga preskaŭ ĉiuj ĝardenoj estis infektitaj. En la sama 
jaro ĝi estis en Polujo kaj en 1905 en Germanlando. 

Tiu malsano komence estas simila al ordinara faruna roso. nur ĝi pro- 
gresas tre rapide kaj malutilas al la kreskajoj fortege, ĉaratakitaj partoj 
en mallonga tempo forsekiĝas kaj la tuta planto mortas; poste ĝi estas 
facile diferencebla, ĉar surmetaĵo el ĝi fariĝas intense bruna. kiam tiu 
de Microsphtera estas cindra. 

Eungeto atakas plej unue la ilisvolviĝantajn tbliburĝonojn. Lajunaj 
branĉpintoj ŝajnas esti tute surŝutitaj per faruno. kiu devenas de amas- 
ega fonnado de konidioj. Poste tiu ĉi surmetaĵo fariĝas dika, velursimila 
kaj brunkolora. La atakitaj folioj ĉesas kreski, malfortiĝas kaj fine la 
pinta lmrĝono forsekiĝas. Post forsekiĝo de la jiinto komencas sin dis- 
volvi unu el la Hankaj burĝonoj, sed ĝi havas la sanian sorton : tiel same 

tria. kvara_ Per tio la branĉo atakita havas tre karakteran vidiĝon. 

— De intensa disvolviĝo kun posta forsekiĝado formas sin fasko de mal- 
sanaj foliburĝonoj. Sed precipe bone la fungeto disvolviĝassurgrosberoj, 
kiujn ĝi kovras per bruna felto de tungfadenaro. Ileroj ordinare mortas 
de tio. aŭ se ili atingas maturecon havas nenian valoron kiel frukto. 
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Morfologie la fungo karakteriziĝas per tio, ke ĝia j hrunaj, preskau 
per nuda okulo videhlaj sporfruktoj enhavas nur unu saketon kun 8 sporoj 
kaj liavas apogiletojn ne forkigitajn sur pinto. Stadio de multiĝado per 
konidioj estas tute siinila al tiu de Microsphmra. 

Batalo kontraŭ Sphurotheca morsnnv estas malfacila. kaj plej hone 
estas, infektitajn ekzemplerojn surkovri per pajlo kaj hruligi; eĉteroĉir- 
kaŭe devas esti malinfektita; se tio ne estas ehla, tiamoni devas almenafl 
la malsanajn hranĉojn diligente fortranĉi kajbruligi; tutan kreskaĵon 
oni surŝprucigas de tempo al tempo per hordosa likvidaĵo aŭ solvaĵo de 

A 

Kaliiunsulfido (K >-:><).<). Akvo - lolitr.). kiu lafi prof. Jacevski agas 
pli efike kaj ne malhonigas la valoron de fruktoj. 

Jan Kazimir Muszinski 
TJorpat (Iius.) 


META LUHGIO 

La uzo de fluida brulmaterialo (hidrokarbidaj hejtiloj) 

en metalurgio. 

hjStas de cminenta graveco ĉe metalurgiaj procedoj, ke la fornŝarĝo 
en la fornego estu perfekte protektata <lum la reduktada stato kontraŭ 
la oksidiga infiuo de la atmosfera aero. 

Ju pli hone oni sukcesos tion atingi, des malpli granda estos hi risko. 
ke jam reduktita metalo reoksidiĝos kaj formos silikatojn. 

Ce ordinara surkrada hejtejo, dependa de la kamentuha aertiro. tio 
neniel estas ebla, ĉar nemalhelpata reduktado estas nur atingehla en 
fornego, kiu ne liavas pordojn |>or la tralaborado de la ŝarĝoj aŭ aliajn 
malfermajojn de simila speco, kaj kies hejtejo estas tute S(*ndependa de 
la kamentuho aŭ de alia nekontrolebla aereniro. 

M. 

t >i do nur povos sukcesi per uzado de fiuida hrulmaterialo. ĉar nur 
tiamaniere estas ehle funkciigi fornegon sen kamentuho kaj reguligi la 
aliron de oksigeno al la fiamaro. 

La hruligiloj ĝis nun ĝenerale uzataj ne hone tafigas por metalurgiaj 
celoj. ĉar oni afi povas nur uzi ilin kun kamentuba aertiro por la hejtado 
de kaldronoj kaj en aliaj okazoj, en kiuj troo da aero en la fiamaro tute 
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ne nialhelpas, aŭ ili estas funkciigataj per helpo de akvova])oro por 
tnetalurgiaj celoj egale malutila. 

Antaŭ ne longe nii ltavis okazon vidi en plena aktiveco en Londona 
metalurgia fornegejo nove eltrovitan hruligilon por la uzo de fluida brul- 
niaterialo per kies helpo karbono kaj oksigeno. la du elenientoj. kiujn 
la metalurgisto penadas unuigi dum la reduktada procedo, estas tiel 
perfekte tenataj suh preciza kontrolo, ke jam ĉe la unua fandiga procedo 
en rulantaflainfornego rezultas skorioj enhavantaj nepli ol duonprocento 
da metalo, kaj kiuj do tuj povas esti forĵetataj kiel senvaloraj. 

Car la traktata inaterialo estis tre riĉa je stano kaj pro tio tre kara. la 
ŝparo farita estas de granda graveco. 

( e la flainfornego de ĝisnuna ordinara konstruo kaj kun surkrada 
hejtinetodo kutimis rezulti skorioj enhavantaj (i ĝis 8 °/ 0 aŭ plida nietalo, 
kiuj poste ankoraŭ hezonas specialan traktadon en hlovofornegoj, per kiu 
nur ĉirkafle 00 0 « de la metalenhavo estas regajnebla. 

Pro la perfekteco kun kiu oni povas reguligi per tiu ĉi bruligilo la 
eniron de aero en la fornegon, kaj ĉar ankafl estas eble per siinpla pliigo aŭ 
malpliigo de la alfluo de hidrokarbida brulmaterialo perfekti* reguligi la 
provizon de karlmno en la fornego, oni sukcesas ne nur. per la ĉeesto de 
karbono laŭvole kontrolebla, teni la ŝarĝojn reduktatajn konstante 
protektataj kontraŭ reoksidiĝo, sed eĉ neŭtraligi ian eblan aertroon. 

Per tiu ĉi bruligilo estas do kvazaŭ atingite imiti en rtamfornego 
|iogrande la rezulton de la laboratoria fanduja (ankaŭ nomata sekit aŭ 
fajra) analizo. 

La bruligilo meni konsistas el interna tubeto, kiu servas por la 
alkonduko de la hidrokarbido (gasakva gudro, teroleo aŭ ia alia kruda 
fluida hejtilo), kies elflua maHermajo povas esti plimalgrandigata kaj 
fennata per pinthava pinglo. 

Tiu ĉi interna tubeto estas ankoraŭ ĉirkaŭita per alia iom pli vasta 
tubo alkondukanta al la bruligilo premegitan aeron. 

La rtuida hejtilo elŝprucanta el la malfermajo de la interna tubeto 
estassuĉata kaj plie polvigata de lapremegita aero, formante nubforman 
ŝprucaĵon de kelkaj metroj en longeco. 

Tiu ĉi ŝprucigilo precize enŝoviĝas en portilo ekstere fiksita al la 
fornego kaj tiamaniere konstruita. ke !a polvigita liidrokarbido, eliranta 
ĉe gia malfermaĵo, miksiĝas kun atmosfera aero kaj tiam estas devigata 
ankoraŭ pasi alian iomete pli vastan tiiban nialfermaĵon. kiu estas 
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enŝraŭbita en kapsulo. el kiu ĝi iomete eltrudiĝas tra centra mal- 
fermaĵo. 

Ankaŭ al tiu ĉi kapsulo estas kondukata preinegita aero, kiu eliras 
tra la ringfonna inalfermo interladu tuboj kaj refoje kaŭzas ŝprucigadon, 
pennesante saintempe precizan reguligon de la aeraltiuo bezonata por la 
nutrado de Ia fajro. 



Fig. -l tt . 


Per lielpo de nur du ŝraŭbetoj — unu por kontroli la aerkvanton 
necesan por nutri la Hamaron kaj alia por reguligi per helpo de la pinta 
fermilo la alHuon de la Huida hejtilo — la fornego povas kun apenaŭ 
kredebla precizeco esti tenata sub perfekta kaj konstanta kontrolo. 

Klarigo de la desegnoj : 

Fig. 4 a prezentas la rulfornegon kun la bruligilo videbla ĉe la dekstra 
Hanko kaj Hg. 5 a tiun saman parton ioin pligrandigitan. 

La fornego konsistas el la fera kaldronoforma ŝelego a kaj la du 
fermilaj brikevestitaj ingoj c kaj <1, kiuj povas esti forŝrattbataj, se iam 
la fornego bezonos novan fajrobrikan internan vestaĵon. 

La fornego estas fermebla per la suprentireblaj fajrobrikoj k ka j I, kaj 
oni do povas ŝarĝi ĝin laŭvole tra ambaŭ fiankoj. 

Post la enmeto de la ŝarĝo la Hankenpuŝebla bruligilo estas starigata 
centre antaŭ la malgranda malfermaĵo en la suprentirebla fermilo k. 

Tiam, enlasinte per la meza. Hanka tubeto i premegitan aeron, oni 
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* A 

Cefec : La uzo de fiuuln brulmaterialo. 


iomete tunias la ŝraŭbeton ĉe la fino de la bruligilo, kiu kontrolas la 
eniron de la Hnida hejtilo, alkondukata per la tubeto h. 

La bidrokarbido, miksiĝinte kun la atmosfera aero sueata tra la 
valvo j. tuj ekkotnencas elŝpruci en la fornogon, kaj povas «*sti nun 
ekbruligata. 



Fig. 5*. 


(irade oni pligrandigas laHam- 
aron, pliturnante la ŝraŭbeton, 
kiu kontrolas In bidrokarbidon, 
kaj nutrante la fajron per la 
preniegita aero alkondukata per 
la ĉefa tubo / ĉe la pinto <b* la 
bruligilo. 

La Hamaro nur tuŝas la Ŝarĝon 
de supre. Tainen. jmst iom da 
tempo oni komencas malrapide 
ruligi la fornegon per la radaro/'. 
jetante per tio la ŝarĝon ĉiam 
denove sur blanke varmegan part- 
on de la fajrobrika internajo de la 
fornego. 


Ce la maldekstra Hanko eliras tra tnalgranda inalfermaĵo la brulgasoj 
kaj la fumo kaj per belpo de forta ventolilo i!i estas ensuĉataj tra tubo 
en subteran ujon, en kiu ili estas senigataj jier akvo de sia nietala 
enhavo, se eble iom de la inetaloksidoj el la ŝarĝo kun la tumo estus 
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PRI LA INTERNACIA HORO 

La artikolo de I>-ro Valijknne « Internacia lioro » (Scienca Revao, Aiigusto 
1907) prezontas tre utilan, oni povas eĉ diri necesegan proponon. tiun pri la 
difino de fiksa lielpa horo, per kiu oni povos detennini en kiu preciza nioiueuto. 
kompare kun la lioro de la loko kie oni estas. io okazis aŭ okazos aliloke. Sed 
tiu dezirinda rezulto estas atingehla sur tutealia. niulte pli facila vojo. 

()ni riniarku. unue, ke ekzistasjani internacia nietodo de tempokalkulado, 
kiu liavas ne nur grandan gravecon |>er si nieni, sed ankaŭ grandan oportun- 

A 

econ, la nietodo de la « horaj sfertranĉajoj '»». (Ji konsistas dividi la terglobon 
laii 24 tranĉajoj.ĉiu da logradoj kaj respondauta do al unu lioro, kaj konsenti 
ke sur ĉiu tranĉajo oni uzos ĝian mezan horon ; komprenehle, en la praktiko. 
la limoj ne estas la meridianoj. kiel postulus la pura teorio. sed sekvas hone 
konatajn limojn de landoj aŭ grandaj provincoj. 

Tiun sistemon uzasjam tuta Palropo (escepte Francujo, (irekujo. 1’ortugal- 
ujo kaj Kusujo). Kanado. lisouo, Ilindujo. Japanujo, Aŭstralio, Nova Zelando, 
kaj versimile ankaŭ aliaj landoj, ĉar la sciigoj, kiujn uii disponas pri tio. estas 
iom malnovaj. Oni povas do diri, ke sufiĉus aligi al ĝi Francujon (kies aliĝo 
estas de longe postulata de ĉiuj Francaj scienctiloj) kaj Itusujon, por ke ĝi far- 
iĝu praktike tutmonda. 

Nu. la lakto, ke iu institucio estas akceptita en multaj landoj.jaen lagranda 
plimulto de la ĉefaj civilizaj landoj. estas forta arguniento por ĝia ĝeneraligo. 
Mi ne povas insisti ĉi tie pri tiu punkto, kiun nii klarigis detale en alia revuo, 
speciale dediĉita al tiaj demandoj pri internaciisnio (Espero Pacifista, deceni- 
hro 1907); nii kontentiĝos riniarkigante ke la internaciigo de io ajn cstas tiel 
malfacile atingehla, ke, kiam unufoje la homoj sukcesis efektivigi ĝin.almenaŭ 
parte, sur iu kampo, la rolo de tiaj internaciistoj. kiaj estas la esperantistoj, 
devas esti. zorge konservi kaj disvolvi tiun unuan rezulton. ne ĝin detrui : 
tion postulas la praktikema spirito, kaj la fakto ke, se ili agtis alimaniere, ili 
tute senkreditigus sin*. 


1 S-n» HuirAKi), en sia Matematika Terminaro, propouis neniun vorton por nomi la part- 
<>n de sfrrn limigitan de <1 u meridianaj ebenoj. La vorton « sfertranĉaĵo **, aŭ • sfertranĉo », 
kiun mi uzas provizore, ini raem ne ŝatas, ear |>i montrus tute tiel bone segmenton aŭ sek- 
toron. Eble oni povus diri « sferduedron • ? Mi ne uzas la vorton « fuzo •, pro tio ke 
mi proponis la radikon • fuz • al S-ro Verax, kiu ĝin enmetis en sian Teknikan Vortaron> 
por esprimi la rapidan kruion kun kraketbruo, kiun montras la Angla verbo to fnze kaj la 
Frauca fustr. 

- fio estas ankau la ĉefa motivo, pro kiu mi kontraŭstaras ai la sistemo de la * spesa • 
brlpa mono. Mi tute ne proponis (Scienca Hevuo , Aŭgusto 1907) la dekgraman unuon kiel 
la sistrmon deziratan de mi, s(*d nur kiel rimedon uzeblan se oni absolute volus novan mon- 
unuon. pro tio ke la spessistemo, se ĝi estus akeeptata, barus la vojon al la tiel dezirinda 
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Pri la luternada helpa horo. 


Sed la sistemo de la horaj sfertranĉaĵoj estas akceptondane nur pro sia 
jam akirita internacieco. sed ankaŭ pro sia oportuneco, kiu liveras. cetere, la 
plej simplan solvon <le la problemo pre/entita de D-ro Vallienne. 

La akcepto de sama horo sur bone ditinita teritorio estas granda progrcso, 
kompare kun la antaŭa uzo de ĉiuj lokaj horoj. Pri tio. mi kuraĝos diri al nia 
samideano S-ro Frenkel, ke la ekzemplo de Husujo, kiun li proponis (Scienca 
Revau, .Januaro 1908). tute ne prezentas progreson, sed kontraŭe rekondukus 
nin al sistemo forlasita en ĉiuj landoj escepte Kusujo. kaj bonege anstataŭita 
de la sistemo de la unuecaj landaj (au regionaj) horoj. Heveni al ĝi estus 
granda nepravigebla regreso. 

La vasteco de Rusujo ne estas taŭga argumento por tiu sistemo. Vero estas, 
ke tiu grandega regno enhavas pli ol la trionon de la tuta meridianaro, kio 
respondas al tempa diferenco da pli ol 8 horoj. Sed tiun ainplekson superas tre 
la Brita imperio, kiun trairas, tie aŭ tie, preskaŭ ĉiuj meridianoj ; aŭ, se oni 
volas enkalkuli nur la kontinuajn teritoriojn. oni trovos diferencon da .4 horoj 
en Aŭstralio, 4 en Usono, kaj t> en Kanado; nu, tiuj progresemaj kaj progres- 
intaj landoj forlasis la sistemon de la lokaj horoj por tiu de la horaj tranĉoj. 

Variado de la horoj de loko al loko estis efektive akceptebla en la « bona 
malnova tempo » kiam vojiron da cent kilometroj oni nomis vojaĝo. (ii povas 
ankoraŭ esti tia en malfeliĉa kvazaŭ dezerta lando, kiel Siberio. en kiu loĝant- 
aro komparebla al tiu de Londono estas dissemita sur teritorio egalanta kvar 
trionojn de Eŭropo, kaj kies domaroj estas apartigitaj de vastaj senhomaj kaj 
malfacile traireblaj spacoj. Sed en la inoderne elvolvitaj landoj, ĝi estus ne- 
tolerebla ĝeno. Tie, la cirkulado atingis gradon. kion oni ne konas, ne nur en 
Siberio, sed eĉ en la plej gramla parto de Eŭropa Rusujo; kaj ni estas nur en 
la komenco de la periodo de konstantaj translokiĝoj. En tiuj kondiĉoj, ĉiu 
homo, laŭ la sistemo de la lokaj horoj, devus ĉiumomente kalkuli precize kom- 
plikajn hordiferencojn kaj rearanĝi sian poŝhorloĝon.Kia maloponuneco.ekzem- 
ple, por interkonsenti pri rendevuo kun persono loĝanta en proksima urbo: 
oni devus informiĝi zorge. kioma estas la tempa diferenco, dum estas ja multe 
pli siniple scii ke la tempo estas la sama, aii, en okazo se hora limo kuras inter 
ambaŭ lokoj, ke la diferenco egalas precize iinu horon, ĉar por tiaj najbaraj 
rilatoj, oni certe ne uzos la internacian, plej ofte tre neverŝajnan horon : kiu 
Parizano kuraĝus inviti loĝanton de Versailles por ta/jmuufji je uokiomezo . . .. 
laŭ horo rle Behring V . 


akcepto de efektiva (stampita) ioternacia niono. Sed mia vera propono konsistas daŭrigi 
tion, kion faras jam propramove mtilt&j esperantistaj gazetoj, t. e. uzi Ia frankon kiel inter- 
nacian helpan monon. fSajnas, ke mi ne prezentin miajn ideojn sufiĉe klare; ĉar, respond- 
ante al mia artikolo. oni konsideris nur ĝian Hankan proponon, tiun de ladekgrama unuo, 
ne la ĉefan, jus difinitan. Fri tiu demando, vidu ankau la supre cititan artikolon en Espero 
Pacifista. 

1 La sufikso - end signifas • kio devas esti .... •. Komparu • akceptinda * (kiu meritas 
akcepton), « akceptenda • (kiu devas esti akceptata), kaj • akceptota • (kiu estos akceptata). 
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Kioti signifas, cetoro. la esprinio « loka horo » V Ĉu vere oni dezirus konservi 
al ĉiu kamparakomunuino, al ĉiu vilaĝeto.ĝian ĝustan propran lioronV En ĉiu el 
ili otii devus do havi konfidindan kronometron, kun kompetenta oficisto ko- 
misiita pri ĝi kaj posedanta gigantan nomaron de ĉiuj lokpj, ehligantan ke li 
donu lau hezono infonnon pri la lioro de tiu ati tiu loko V 

Oni respondos ehle, !<<• oni intencas difini nur la horojn <!<• la ĝustadiraj 
urhoj, kaj ke la ĉirkauaj vilaĝoj uzos la lioron de sia ltora centro. Sed tiam. 
estas evidente pli simple pligrandigi la areojn de sama tempo, akceptante la 
sistemon de la ltoraj tranĉoj, kies uaksimuma eraro (unu duonhoro) ĝenas ne- 
nittn, kaj kiu havas la grandan oportunecon, ke ĉiuj diferencoj egalas entjeran 
noiuhron da ltoroj. 

La diferencoj inter proksimaj lokoj, kiujn mi aludis pli supre, tute ne estas 
tiankelasindaj; kaj ili rapide kreskas, kiam oni proksimiĝas al la polusoj. I>i- 
ferenco <la 4 minutoj (t. <•. unu grado) respondas al 111 kilometroj ĉe la ekva- 
toro, al 04 knt ĉe la latitudo <!<• Londono, kaj nur al 55,8 km ĉe tiu de Peter- 
hurgo. Nu, deNVoolvich ĝis la okcidenta anttiŭurho Hounslow, la distanco estas 
35 kilomctroj, kaj kaŭzas do hordiferencon da pli ol du mimitoj: kiu estas do 
la « loka Itoro » <!<• Londono, kiu kuŝas sur tiu vasta kampo V La Londonanoj 
cetere, kutimas loĝi pli kaj pli malproksime de la Civito kaj <« vojaĝi » ĉiutagc 
al sia oficejo; distancoj da 100 kilometroj ((> minutoj) ŝajnas nun tute ordinar- 
aj. kaj fariĝus tre ĝenaj, se oni devus enkalkuli hordiferencojn. Satne pri Pa • 
rizo. kie la distanco kun scninterrompaj konstruaĵoj atingas. de Brv-sur-Martte 
ĝis Bezons aŭ Sevres. 25 kilometrojn, dutn inultaj personoj loĝas ekster tiu 
urbego en kamparaj urbetoj. 

Se aliparte oni konsideras la rilaton inter la loka horo kaj la internacia, oni 
konstatos ke tiu lasta povas esti uzata kiel kotnparilo. por difinitaj okazoj en 
iu j ĝi estas vere necesa. s<>d ke, por la ordinaraj aplikoj, ĝi tute ne povas an- 
stataŭi la regionajn horojn, eĉ por internacia uzo. Tio kondukus al mirinde 
nialoportunaj rezultoj, kaj la publiko ĝin akceptus, prave, tutsame kiel la pro- 
|ionon anstataŭigi la naciajn lingvojn per Esperanto. Ni supozu. ekzemple. ke, 
laŭ la propono de D-ro Vallienne, oni akceptis kiel ĉefmeridianon tiun de in- 
sulo Umnak * (en Beliringa maro), kaj decidis uzi ĝian horon por la redakto 
<!<• la fervojaj kaj aliaj horaroj: la Okcident-Eŭropa puhliko <levus kompreni 
kaj kutimiĝi, ke tagmezo signifas noktomezo, kaj reciprok<*, kaj uzi esprimojn 
kiel « mi forvojaĝos tnorgau mateneperla vespera vagonaro»! Tia mallogikaĵo 
liavus kredehle malgrandan sukceson. Ou la natura rimedo ne estas, presi 
« tagmezo» por signiti tagmezon, antaŭmetante al la lioraro la rimarkon (kiun 
uzos nur la malplimultaj personoj, kiuj ĝin bezonos): « Iloroj laŭ Okcident- 
Eŭropa tempo. Por koni la internacian tempon, aldoni 12 horojn al tiuj de 
la horaro » V 

Tiu rimarko montras la naturan kaj facilan solvon dela prohlemo prezentita 
<!<• I)-ro Vallienne. Sutiĉas k<>, konservante kaj ĝeneraligant<‘ la tiel praktikan 


* La ortogratio Umrak , uzita on lia artikolo, estaa pr^aeraro. 
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Pri Ift iuternaciu nelpa horo. 


sistemon de la lioraj tranĉoj, oni montru, sur ĉiuj internaciaj kaj oticialaj do- 
kumentoj, la rilaton de la uzata lioro al la internacia. Tiu donos, por ĉiuj lokoj 
de ĉiu sfertranĉo. entjeran nomlnon da horoj. kiun scios haldau ĉiuj liomoj 
kiujn ĝi interesas. 

Kiu estos, nun, la ĉefuieridiano V 

La respondo ne esUis dtiha: pro akirita. jam preskaŭ tutmonde konsentita 
internacieco. ĝi povas esti nur tiu de Greenwich. 

D-ro Vallienne proponis la suprecititm meridianon d<* Iiehringa Markolo. 
A1 tio, S-ro <1<* Saussure aldonis la rimarkon, k<* tia elekto cstus nur teoria, ĉar 
oni devas havi observejon sur la ĉefineridiauo mem (mt, la observejo <*n Green- 
wich ekzistas jam. kaj ŝajnas esti sutiĉe provizita per bonaj instrumentoj ka.j 
kleraj astronomiistoj !) ; sed li tute aprohas tiun elckton « pro ĝia neŭtralcco ». 
kaj esprimas la deziron. kc baldaŭ aperu atlaso. Ksp<*rante redaktita, en kiu 
estos alprenita. kiel ĉefmeridianon. tiun, kiu trapasas la Hohringan markolon. 

Kontraŭ tia kompreno d<* « ii<*ŭtraleco » mi devas prote*ti. Neŭtraleco d<* la 
ĉefmeridiano ne si</nifas ke ĝi devas trapasi nenies teritorion. sed nurkeoni 
sukcesis difini ĝin per ĝencrala interkonsento. Kaj tia interkonsento okazis 
pri la tueridiano deGreen\vich.kiun akceptis iom post iom ĉiuj grandaj regnoj. 
escepte ĝis nun Francujo. ki<*s proksima akcepto ŝajnas esperebla. kaj Iiusujo. 
l)o la Ksperantistoj farus grandan eraron. veran pekon kontrau la spirito de 
internaciismo, se ili propagandus alian meridianon. ol tiun d<* (ir<*<*n\vich. 

Ceterc. kicl do estas difinelda la Hehringa meridianoV (ii «tuŝetas » la in- 
sulon Umnak. Nu. ĝi ne estas do neŭtrala, ĉar Umnak, kvankam dezerta «laci- 
ejo, loĝata nur de marhundoj. ne estas seti estro: ĝi apartenas al IJsono. Kaj 
ĉaroni n<* povas konstrui surĝi ohservejon,kien oni ekzilus plendindajn astro- 
nomiistojn, la necesa responda observatorioestus konstruota, laŭ S-ro deSaus- 
sure, apud Herno aŭ Homo. Konkludo: la tute preta, bone provizita meridiano 
de Greemvich, laŭ kiu estas desegnitaj la plimultaj kartoj, ka.j certe la plej 
gravaj (t. c. la Anglaj markartoj kaj la Germanaj atlasoji. tiu meridiano n<* 
estas akceptebla, ĉar ĝi ne estas neŭtrala, pro tio. k<* ĝi estas difinita de fama 
Angla observejo; oni ilevos ĉion ŝanĝi, por alpreni meridianon \<*r<* neŭtralan, 
t. e. meridianon, kiun difinos t<*ori<* Usona insuleto, kaj praktik<* Itala aŭSvisa 
observejo! Mi ne insistas plue. 

Pri la praktikaj riinedoj proponitaj, ĉu de I)-ro \ allienne, aŭ <le S-ro l'ren- 
kel. por efektivigi la proponon, ili sufiĉus porĝin malsukcesigi nepre. Ili kon- 
sistas, efektive, el aldono, al la horloĝoj, de dua movebla ciferplato, aŭ de du 
specialaj montriloj; S-ro Frenkel eĉ akceptus horloĝojn kun ses montriloj, du 
oraj por la loka horo, du nigraj por la regna, kaj du verdaj por la intcrnacia! 

La movebla ciferplato postulus ĉiumoinentajnsendojn do la horloĝoj al la hor- 
loĝisto,ĉar malmultaj homoj sukcesus meti kaj fiksi ĝin akurate <*n la situacion 
respondantau al difinita diferenco de longitudo. Pri la multohlaj montriloj. mi 
tnirus se oni trovus ilin oportunaj por la legado do la lioro, ne parolante pri la 























l J ri lu i/fternaciu heljm hono. 
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pr<*skii ii noobleco ilin tirmigi lau la konvenaj anguloj. Antaŭ dudok jaroj, nii 
vidis en la urbo Loricnt pulilikan horloĝon, kiu montris p«*r tia montrilo, krom 
la Pariza horo, la lokan (diferenco ‘2*2 minutoj kaj 46 sekundoj); neniu zorpis 
pri tiu sencela kaj nur ĝenanta niontrilo. restaĵo do I' antaŭtempoj, kiun oni 
tine forigis. 

Ni aldonu cotei*e ke, por poŝhorloĝoj, tiu sistemo de la multoblaj montriloj 
estus neaplikolila. pro la neceseco ehligi la oftan kaj rapidan aranĝon en okazo 
de vojaĝo: nur tiu do la movebla ciferplato estas praktikebla. 

Fine. kiun ajn rimodon oni preferus. ĝi signifus plikarigon de la horloĝoj 
kaj aliformigon de ĉiuj ekzistantaj. Antaŭ tiu liarilo, oni povas trankvile 
atendi la reformistojn. 

Ifimarkinde estas, efektive. la fakto ko, kiain oni enkondukis la metran me- 
zuraron. ĝi estis kompleta, enhavante, krom la nuntompe ĝenerale uzataj me- 
zuroj. ankaŭ dekuman dividon de la cirklo kaj de la tago. La unua (cirklo- 
kvarono da 100 gradoj da 1(X) centonoj, tiuj lastaj valorantaj unu kilometron 
ĉe la ekvatoro kaj laŭlougede ia meridiano), estas tre praktika. kaj ekskluzive 
uzata en la Franca armeo. La dua (tago da dufoje dek horoj da 100 horcent- 
onoj) estis maloportuna. sod tio ne sutiĉas por klarigi ke ĝi ne ricevis eĉ la plej 

A 

inalgrandan komencon de apliko. (iia tnja kaj ahsoluta malsukceso ostis ne- 
evitehla. pro tio ke ĝi postulis la aliformigon de ĉiuj ekzistantaj horloĝoj. 1’a- 
men, en tiu epoko, la posedo de poŝhorloĝo estis ankoraŭ vera lukso; hodiaŭ, 
la plej malriĉa kamparano posedas la sian, kaj la materia harilo kiu, dum la 
Franca Kevolucio, malhelpis la reformon, estas docentfoje pli forta. kaj kauzus. 
se ehle, ankorau pli kompletan fiaskon. 


Oni vidis pli supre ke, feliĉe, la prohlemo ne estas solvehla nur per tiu ne- 
praktika rimedo. 

Kesuuie, la tre simpla solvo de la liora demando estas, laŭ mi. la jena: 

1 ' Kompletigi la internacian interkonsenton pri la sistemo de la « lioraj 
sfertranĉoj », t. e.. propagandi ĝian akcepton en Francujo kaj Kusujo: 

2 " Konsenti ke. por internaciaj aferoj, oni uzos. kiel komparilon. « inter- 
nacian lioron », kiu estos tiu de la ineridiano de (ireemvich; t. e. ke, post la 
regiona horo. oni notos inter parentezoj la internacian. Kaj por kutimigi la 
puhlikon al tiu lasta. montri sur la fervojaj kaj ŝipaj horaroj kaj ĝencrale sur 
la oticialaj dokumentoj, la diferencon inter la regiona horo kaj la internacia: 

M' (jeneraligi samtempe la oticialan kutimon de Kelgnjo, Italujo. Ilindujo 
kaj Kanado, jam enkondukitan en diversaj sciencaj eldonajoj, nonie en la 
Franca « Aununire <!u Bnreau des 1 Amgitud.es » , kaj konsistantan dividi la 
tagon lati ‘24 intorsrkvaj horoj, de noktomezo al noktomezo, anstatau dufoje 
12 horoj (tio tute ne postulas aliformigon do la horloĝoj, ĉar kiam la montrilo 
montras ekzemple la ciferon H, posttagmeze, oni tacih* aldonas 12 kaj legas 15»: 

4" lom post iom ĝeneraliĝos versimile la dekuma dividado delahoro(en 
100 horcentonoj, ankaŭ dekume dividotaj). 
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Fri la intemacia heljia mono. 


Scd tiu lasta punkto. kvankam grava por oportunigi la teinpokalkuladon. 
estas tianka por nia colo, kaj ini citas ĝin nur por moinoro. Kion mi volis 
inontri. ostas, ko tiu celo, la enkonduko do tiksa tmnpa dotormino do la feno- 
nienoj. ostas plpj facile atingebla sur la vojo niem jam sekvata do la plininltaj 
ĉefa) nacioj — tiu do la horaj sfortranĉoj, kaj necesigas nok la alifonnigon do 
oĉ iinu horloĝo, nok la faron do eĉ unu kalkulo; ĉar aldoni an suhtrahi ont- 
jeran nombron da horoj no ostas kalkulo. duni la konstanta konsidoro do la 
voraj precizaj hordiferencoj estus todega lalioro. 

Gaston Moch 
Parizo (Franc.J 




PRI LA HELPA MONO 

Kn la Oktohra kajero do 1. S. 1«. mi skrihis: « Ĉar la Kemhriĝa kongreso 
aprohis la principon do internacia helpa mono, ni ĉosigos la diskutadon pri tiu 
ĉi temo, almenaŭ ĝis kiam oni estos provinta tiun sistemon per sutiĉi* longa 
praktika uzado. » Sajnaskola praktika uzado no ostas malfavora al holpa mono. 
ĉar la sposmiloj ostas uzataj nun do la plimulto el la Kspcrantistaj gazotoj: 
nenio do postulas ke ni jam rokomencu teorian diskutadon pri tiu ĉi tomo. 

Tamon. ĉar S-ro Mooii skribante pri la intornacia horo 1 . uzis la okazon por 
jeti sageton kontrau la holpa mono, mi devas korekti kelkajn ol liaj asertoj. 

S-ro M. diras: 

« La fakto, l«* iu instituoio estas akce]itita en niultaj latuloj, ja en la granda /ilnnulto 
tle la ĉefaj civilizaj landoj estas forta arguiuento |>or ĝia ĝeneraligo. « lvaj S-ro M. pri 
tio rimarkigas: 

• Tio estas ankaŭ la ĉefa motivo, pro kiu mi kontraŭsttiras al la sistemo de belpa mono.. 

(iis nun mi kredis ke hi ĉeĵaj civilizaj landoj ostas: Anglujo, Francujo. 
Germanujo, Rusujo kaj Usono; so mi no oraras nek la Angloj, nok lafier- 
manoj, nek la Rusoj, nok la Usonanoj uzas la frankan monunuon. I)o aŭ la 
aserto de S-ro Moch ostas malĝusta, aŭ la Angloj. la Gertnanoj, la Rusoj kaj la 
Usonanoj devas konsenti ke ili ostas nek ĉefaj nek civilizaj popoloj. 

Mi konjektas ke S-ro M. (en la artikolo aperonta on Docomhro 1P07 do 
« Kspero Pacitista » j respondosdonante plenan taholon de la landoj kiuj jam al- 
iĝis la Latinan Union: Relgujo, Bulgarujo, (irokujo. Ilispanujo, Italujo, Luk- 
semhurglando, Rumanujo. Svisujo, k. t. p. (ne kalkulante Monako kaj San 
Marino!). Sod kiom reprezentas tiuj landoj precipe laŭ la komerca vidpunkto 
kompare kun Anglujo (kun ĝiaj kolouioj), Germanujo. U. Ŝ. A„ k.t. p. La plej- 
multo el ili estas nur landetoj. kaj oni povus kontraumeti multajn aliajn land- 
ojn, kiuj liavas sian propran monuuuon: Aŭstrio. Brazilujo. Danujo. Holando 


1 Vidu p. 79. 
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I*ri In internacia helpa inono. 


Ilungai ujo, Japanujo, Meksiko, Norvegujo, Feruo, Portugalujo, Svedujo, k. t. p. 
Krome oni no devas malatenti la orientajn popolojn (Turkoj. Kgiptoj, Persoj. 
Hindoj, Ĥinoj, k.t. p.) ĉar ilia komorco kun la pli civilizaj popoloj cstas tro 
grava kaj ili ankaŭ nc uzas la frankan unuon. 

S-ro M. diras plue: 

« Lji intcrnaciigo dc i<» ajn estan tiel malfacile atingebla, ke, kiatn unufoje la liontoj 
sukcesis efektivigi ĝin. almenaŭ parte, sur iu kampn, la rolo de tiaj iriternaciistoj, kiaj 
estas la Espcrantistoj, dovas esti, zorge konservi kaj disvolvi tiun unuan rezultaton, ne 
ĝin detrui: tion postulas la praktikema spirito kaj se ili agus alitnaniere, ili tute sen- 
kreditigus sin. • 

lijt logika konkludo de tio estus: « La Ksperantistoj devas forlasi sian lin- 
gvon, kiu estas parolata nur tle kelkaj centmiloj da hoinoj, kaj alpreni tuj la 
Anglan lingvon kiu certe estas internacia « almen.au parte, sur in karnpo ». 

Kstas tre kurioza fakto, ke sutiĉe nmltaj Ksperantistoj t>stas internaciistoj 
laŭ la senco jus donita de S-ro M., t. e. lau la senco: unuformigi la kutiniojn 
de la diversaj popoloj kaj perforte modoli ilin laŭ unu komuna tipo. prefere 
lau la latina tipo. Tia kompreno (kiu estas precipe latina koncepto) estas ne 
internaciismo sed internacionalismo kaj se tia estns la celo de Ksperanto, nii 
certe ne estus Ksperantisto; mi estas Ksperantisto ĉar mi komprenas Ksper- 
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antismon laŭ la maniero kiel I)-ro Zanienliof prezentis ĝin al la mondo: « Ciu 
Ksperantisto. skribis al mi nia majstro. povas liavi sian lingvon. siajn gentajn 
morojn kaj festojn. sian nacian nionan sistemon, k. t. p.. sed por ĉiuj rilatoj 
iw/eegentaj kaj tw/eniaciaj devas ekzisti fundamento neutrala. Vian ideon (pri 
helpa mono) mi ne sole aprobas , sed mi tre petas vin ke vi neniam ĝin for- 
lasu.' » 

Kompreneble neŭtrala fundamento estas necesa nurporaferoj kiuj koncern- 
as la popolamasojn kaj la ĉiutagan vivon, <lo antaŭ ĉio por lingvaj kaj monaj 
aferoj. La demando pri internacia horo estas jam niulte pli teoria afero, ĉar 
multaj liomoj eĉ ne scias kio estas meridiano. S«' oni alprenus la lingvon Angl- 
an au la monon Latinan ki<*l internacian, tio alportus gravajn ŝanĝojn en la 
naciaj kutimoj kaj donus superecon lingvan al la Angloj au ekonomian al la 
Latinoj; sed se oni alprenus la (ireeinvicb an meridianon kiel internacian, 
nenio estus ŝanĝira en la ĉiutagaj gentaj interrilatoj, kaj tamen la Francoj ne 
ankorau konsentas akcepti la (ireemvichan horon. Oar la internaciigo 
eĉ de teoriaj demandoj <*stas tiel malfacila, ĝi estos ankorau multe pli mal- 
facila por praktikaj aferoj kiel la monunuo. kiu ekzistas materie en ĉiu lando 
kaj estas uzata de ĉiuj homoj. 

S-ro M. fine diras: 

« Mia vnra propono konsistas daŭrigi tion, kion faras jam propramove multaj Kspcr- 
antistaj gazetoj, t. e. uzi la frankon kiel internacian helpan monon.» 

Tiu aserto ankaŭ estas malĝusta: kompren<*ble la Ksp. gazetoj n<* povis uzi 


' Vidu I. S. R. Julio 1907, p. 214. 
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Pri la ndn nncia helpa mono. 


helpan inonoii ;mtau kiani ĝi ostis olpcnsita. (_*i ostis proponita nur antaŭ ok 
monatoj, kaj (luni tiu ĉi inallonga tcmpo ĝi estis aprohita <le la Kenibriĝa kon- 
groso. uzita en Liugvo Internacia (Parizo), Internncia Stdenca Revao (Ĝenevo). 
La Lterno (Parizo), British Ksperantist, Uermana Esperantisto, Esperanto- 
Jurnalo (Ĝenevo), Casopis (Boliemujo). Antanen Esperantistoj (Peruo), Svisa 
Espero, Filipina Esperantisto, Belf/a Sonorilo, Tra In Mondo (Fraucujo), Junn 
Esperantisto (Parizo). Lumo (Hulgarujo). Amerikn Esperantisto, llelpa 
Lingvo (Danujo), Esperanto Bladet (Danujo). Estlanda EsperantisUt (Kus.) 
Esperantisten (Svod.), Espero /catoli/ca (Franc.). Verda Stelo (Meksik), VEtoile 
Esperantiste (Pai izo), Oermana Esperanto-Guzeto, k. t. p. 

La helpa mono ankaŭ ostis multe uzata en anoncoj, poŝkalemlaroj, katalogoj 
on privata korospondado, en kalkuloj de Ksperantistaj liliristoj (\Varnior, Pa- 
rizo: Mollor A: Korel, Berlino; Esp. British Assoc.); en cirkuleroj de la Trio 
por la Tria kaj de la Kvaro por la Kvara; en propagandaj poŝtniarkoj. k. t. p. 
S-ro Tellini ec presigis spesniilajn niarkojn intornaciajn. kiuj estas uzataj 
por pagi abonojn al Esp. gazetoj 

Mi nur niiras ko la uzo de helpa niono disvastiĝis tiol rapidetra la mondo 
Ksperantista, kaj tio montras ko la disvastiĝo de neŭtrala fundanionto estas 
niulte pli facila ol la internaciigo de jani okzistanta nacia fundanionto. Sod 
ostas nialjusta sin apogi sur la fakto kekolkaj Ksp. gazotoj ne ankoraŭ uzas la 
sposmilojn; la forto inercia kontrau novajoj ostas ĉiam potenca kaj nialfacilo 
venkita kaj la Ksperantistoj scias proprasporto, ko ostas pli facile kritiki kaj 
ataki tiujn novaĵojn ol dofeinli ilin. La sukroso ostas certa sed postulas inulte 
da paeionco; pro tio malgraŭ ĉiuj atakoj mi nrniam forgesos la enkuraĝifiajn 
vortojn, kiujn nia niajstro bonvolis skribi al mi: 

« \r forjetu vian ideon ĉar pli aŭ malpli frue ĝi nrpre venkos. »» 

R. de S. 


1 Krom tio multaj ur-ERpemntistaj gazetoj puMikigis artikolojn pri la sprKmiloj (n\ 
Francujo, Svisujo, Germanujo, Italujo, Anglujo, Brazilujo, t\ A., k. t. p.) kaj duvn sia 
kongreso en Reinifi (Aŭg. 1007) la « As«. Franraise pour Favancement drfi «ciences » voĉ- 
(lon<» rekomendifi la uzon de la tiktiva monunuo npesmila, kiel la plej bona rimedo por atingi 
iam realan stampitan monon internacian. Sed S-ro M. pretendas ke • la spessistemo, se gi 
(‘stus akceptata, barus la vojon al la tiel dezirinda akcepto de efektiva (stampita) internacia 
morio • ! Komprenu kiu povas. 



















Sotoj kaj infonnoj. 



NOTOJ KAJ 

DIVERSAĴOJ | 

Cirkulero de D-ro Zainenhof. — 

La tiom atendita opinio de nia niajstro pri 
la deeidoj de la • Delegacia Komitato » fine 
aperis en eirkulero, kiu klare montraa la 
vojon srkvimlan de eiuj Ksperantistoj en la 
nuna situacio. Ni plene aprobas ĝin kaj ni 
ne hedauras la alvokon kiun I. S. R. faris 
por ntinjri paceman interkonsenton, ĉar ĝi 
montros ke la Ksperantistoj faris ĉion ehlan 
laŭ tiu direkto sed vane. 

La niondo ne ankoraŭ ŝanĝis : oni devas 
lasi la teoriulojn starigi teoriojn dum kiam 
la praktikuloj faras la praktikan laboron. 

Por la Kuracistoj. - «Gsos Lekavry • 

( Voĉo de Kuraeistoj), duseinajna pola organo 
por aferoj profesiaj de kuraeistoj, por etiko 
kuracista kaj por soeia medicino, eliranta en 
Lwow , malfermas prove, komeneante de 
marto 1908 Esperavtan fakon por mternacia 
korespomlado <le kuracistoj kaj invitas eiun- 
aciajn kuraeistojn al la partopreno en tiu ĉi 
korespondado. 

Se la iiombro de korespondontoj estos multa, 
tio ĉi ehligos la plivastigon <le la fako Esper- 
anta kaj la kreadon de aparta aldono Ksper- 
anta. 

( iuj korespondontoj ricevados senpage 
represajojn de la parto Esperanta. Por regul- 
igi nomhron de la eldono estas petata haldaŭa 
anonco pri la partopreno. 

Sinturni suh adreso : D-ro Stefan Miko- 
la.iski, Lwow, strato Sniadeckieh fi Aŭstrio- 
i lalicio. 

Rkd. 

Italaj sciencistoj preniiitaj en 
Belgujo. — En ĝia ĉiujara kunveno, la 
Akademio de Seiencoj disdouis diversajn 
honorigaĵojn al sciencistoj helgaj kaj ek- 
sterlandaj. La du orajn medalojn estis donitaj 
al du Italoj : al Prof. Johano Bokdioa el la 
Padova Universitato pro lia studo pri la 
« Kunrespondeco Kvadratika • kaj al D-ro 
Umherto Psbarzo el la Torina Universitato 
pro lia respondo je la demando : • Oni petas 
gravan kimhelpon al la teorio de la linioj de 
Ptria grado •. 


INFORMOJ 

Italaj sciencistoj premiitaj en 
Francujo. - Krom la premio Bourdin 
por geonietrio. kiun venkis tiun ĉi jaron, la 
Prof. F. Enri^urs kaj F. Skvkki en la 
Universitatoj de Bolonjo kaj de Padovo, la 
Akademio de Sciencoj de Parizo disdonis la 
alian rimarkindan premion V^aillant por 
analizo (duobliginte la sumon) inter la Prof. 
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Hadamard «I Parizo, Kokn el Munhemo, 
(L Laŭriĉklla el la Katania Universitato 
kaj T. Boooio el la Universitato kaj supera 
lernejo komerca Torinaj. Plie la premion 
Binoux estis donita al Prof. G. Loria cl la 
Genova Universitato pro liaj verkoj pri la 
historio de matematikaj sciencoj. 

Oni rimarkas ke unuafoje estas kvin italaj 
matematikistoj premiitaj de la Kranca Akad- 
emio de rSciencoj. 

J. Mkazzini, 
Arezzo (ItaL). 

ARITMKTIKO 

Mallonga metodo kontroli mul- 
tiplikon per la eligo de la cifero 9. 

— En la N-ro 49 de « Internacia Scienca 
Revuo • estas presita noto pri nova metodo 
kontroli korektecon de adicio per la eligo de 
la cifero 9. Mi tre duhas jc la noveco de tiu 
ĉi metodo,ĉar antaŭ kvaronp de jarcento oni 
montris al mi similan rimedon, aplikeblan al 
multipliko. 

Unua ekzempio : 

325 X 135 = 1413 75. 

A. Oni adicias la ciferojn de la mul- 
tiplikato, ĉiam subtratante la ciferon 9, kiam 
oni povas : 3 -f- 2 + 5 = 10 aŭ 1 (post la 
subtrato de 9 el 10). 

B. Saine oni faras kun la multiplikanto : 
1 -I- 3 + 5 = 12 aŭ .7 (post la subtrato de 
9 el 10). 

(’. Oni multiplikas amhaŭ rezultatojn : 

1 • 3 

I). La samon oni faras kun la produkto: 
se oni ricevas identan rezultaton (3), la mul- 
tipliko estas korekta : 1 -f- 4 -f- 1 + 3 = 
9 aŭ 0;0-f- 7 + 5=12 aŭ 3. La identeco 
de la rezultatoj pruvas la korektecon de mul- 
tipliko. 













































Notoj kaj informoj 



Dua ekzemplo: 

7804 X 250 = 1989592. 

A. 7 + H = 15 aŭ 0; 0 + 0 = 12 aŭ 3; 
0 + 4 = 7 

B. 2 + 5 + 3 = 10 aŭ 1. 

C. 7 x 1 = 7. 

I). I + (9 ni fnrhmis) +8 = 9 aŭ 0; 
l> + (9 ni forlasas) + 5 + (9 ni forlasas) 
+ 2 = 7. 

La multipliko cstas korekta. 

Tria ekzenifdo. 

78645326 x 3424356 = 209309590635700 

A. 7 + 8 = 6; 6 + 0 = 0; 0 + 4 +5 
= 3; 3 + 3 + 2 + 5 = 4. 

B. 3 + 4 + 2 = 0; 4 +0 + 5 = 3; 
3 + 0 = 0. 

C. 4 X 0 = 0. 

I). 2 + 0 + 0 — 2; 2 + o + 5 — 0 j 
0 + 3 + 5 = 2; 2 + 7 = 0. 

La kaŭzon de tin ei koincido rni nenian 
ekzamenis, sed la metodon mi ĉiam nzas. 

A. Kofman. 

ASTIIONOMIO 

La nova Direktoro de la astrono- 
mia Observatorio en Parizo. — La di- 
rekciode tiu ĉi fama inUitucio kiun la morto 
deS-ro L<kvi liberigis, estas nuo okupata de 
S-ro Baii.i.aud. Tiu ĉi astronomo estis direk- 
toro de la Observatorio en Toulouse de 1879. 

A 

(ii estas korespondantano de la hranca 
Scienca Akadeniio kaj de la Oticejo por la 
longitudoj. Gia elekto cstas do tre feliĉa por 
l;i Bcienca. Xi sigpalas ankaŭ ke gi estas ano 
de la Delegacio. 

1\ Dbjkan, 

Le Creusoi (Franc.). 
TEKNIKO 

Pri la poshorloĝo kiel koinpaso. 

— Kn la Septembra kajero de Scienca Re- 
vuo, S-ro JIerzog priskrihas rimedon por 
trovi la nordon punkton. uzante pofihorloĝ- 
on. Poste li aldonas: La uzado de la hor- 
loĝo kiel kompaso estas tre malkonata, mal- 
graŭ ke la metodo estas simplega. Eĉ unuel 
la plej grandaj ka j famaj Afrikaj esploristoj 
en la jusa epoko, llenry Morton Sianlev, ne 
konis ĝin. Reveninta el Ontr-Afriko, liestis 
demandata ĉu konas la simplan metodon 
por la ditino de la ĉioldirektoj; li respondis: 

• Mi devas sincere konfesi, ke mi neniam 
aŭdis ion pri tiu facila ditinmaniero. • 

Mi permesos al rni kelkajn rimarkojn pri 


tio. La metodo priskribita de S-ro Ilerzog, 
kaj bone konata de la militistoj estas nur 
proksimuma. Ju pli oni juoksimiĝasal nordo, 
despli tiu metodo estas ekzakta; ju maljdi 
oni proksimiĝas al Ekvatoro, despli ĝi estas 
malekzakta. 

(ii estus tute ekzakta. nur en la Poluso 
mem, sed en la Poluso mem, ĝi sigmfas ne- 
nion ĉar la nordo estas ĉe la zenito kaj ne 
sur la horizonto. 

Inter la tropikoj, ĝi povas doni, kiel la 
nordan punkton, ĉiun punkton sur la hori- 
zonto, laŭ la sezono, kaj la horo. Ekzeinple 
en la monato junio, inter la kankra Tropiko 
kaj Ekvatoro, se oni uzas tiun metodon 
ĉe tagmezo, oni ja ricevas kiel nordan puukt- 
: ou, la sudan punkton. 

Oni do ne devas miri. ke Stanley, kiu 
efektive esjiloris la tropikajn regionojn, ne 
uzis tiun metodon. 

Th. Rousskau 
liounj (Fra/nc.) 

FIZIKO 

Asocio Amerika por la progreso 
de Scienco kunvenis ĉe la Universitato de 
( ikago, Decembro 30 a . — Januaro 4 U . Antaŭ 
la sekcio fizika estis legitaj 50 komunikaĵoj. 
Interesega estis tio de Prof. N. S Smith, je 
la terrna kondukiveco de metaloj subigitaj 
al streĉo. Li trovis ke la streĉo grandigis la 
terman kondukivecon. 

Paul H. HBYL, 

Filadelfio (U. ŝ. A). 

MEDICINO 

Analizo de la helpajo por la 
kuracado de kolaj fistuloj de denta 
deveno (Tezo de D-ro G. Rous8kaux; 
eldonisto : Dufrenoy, Lille, 1907. — La 
tezo de D-ro G. Rou8«eaiix certe interesos ne 
sole la dcntiston, sed ankaŭ la kuraciston. 
kiu plejofte povas trovi sin en la devo 
diagnostiki fistulojn de la kolo, diagnostiko 
iafoje tre rnalfaeila en tiu jrarto. Insisti jni 
la graveco de la dentaj rnalsanaĵoj, kiel 
deveim de abcesoj. flegmonoj kaj fistuloj, estos 
neniam Hujierflue ĉe la kuracisto turnanta 
sin tre ofte tro malfrue al la dentisto, kiu 
devas esti kajiabla diferencigi la fistulojn de 
denta deveno el tiuj imskitaĵ ile adenitoj 
sifilisaj, tuberklosaj. k. t. p. 

La aŭtoro klasifikas la kolajn fistuloju 
tiel : 
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l w Senpere-odontopatikaj ; 

2 e Adene-odontopatikaj 1 

La etimologio de tiuj terminoj estas sutiĉa 
klarigo de la ekzistantaj malsanajoj. sed ni 
notu la novan esprimon « tistuloj adene- 
odontopatikaj » per kiu la autoro volis nomi 
la tistulojn naskitajn de la elfandiĝo de 
liinfa glando, kies kaŭzo prirnitive estas 
denta malsanajo. 

Post detala historia parto, nia kolego 
alvenas al la etiologio de la tistuloj, kaj li 
montradas la periodontiton kiel komencan 
fazon de ĉia abceso, ka j konsekvence, de ĉia 
fistulo* *, resumante la kaŭzon de la period- 
ontito jene : karioj, traŭmoj, elkresko de la 
tria mueldento. alveola pusfluado, gingivitoj 
venenaj ka j specifikaj, ĉiuspecaj artritoj kaj 
cementitoj; ankaŭ aldonante, kiei neĉefan 
kaŭzon, la malsanajojn de la makzelosto. 

La traŭmo donigas al ni interesan ĉapitron 
en kiu oni diras ke la traŭma periodontito 
havas infektan devenon, kvankam la infekt- 
ado povas okazi tre longe post la traŭmo. 
(Teorio pri la enfermita kavo.) 

Parolinte pri la enlokiĝo. la aŭtoro sekve 
priskribas la simptomojn, kiujn li klasifikas 
ĝeneralaj kaj lokaj simptomoj ; kaj pri la 
frapado sur la malsana dento, li precizigas 
ke ncnia doloro estas sentita kiam la krizaj 
elmontriĝaĵoj malaperis, tiel kontraŭdirante 
tion, kion oni trovas skrihita eu ĉiuj verkoj : 
tiu ĉi punkto estas elnotinda. 

Ekzarneninte la diagnostikon diferenc- 
igantan la kolajn fistulojn dene-denta deveno» 
ui alvenas la ĉapitron pri kuracado. 

La procednj eldonitaj de la aŭtoro estas : 
eltiro; trepanado de la makzelosto en la 
parto responda al la pinto de la malsanaj 
radikoj, kun eltranĉado de la pinto;reen- 
plantado de la dento; eligado eksteren de la 
nekrositaj eroj, ne eltiraute la dentoo. 

Tiu tiom interesega demando pri la ku- 
racado estas traktita sufiĉe plene, kaj ni kon- 
fesas ke, en tiu ĉi ampleksajo, estis malfaciie 


1 La aŭtoro uzis la klasitikon de Tillaux 
pri la kolaj fistuloj. ĝin nur Aanĝante per la 
aldono de la terrninoj : • tistuloj dentaj sen- 
pere kaj adene odontopatikaj •, kaj de la 
termino : • tistulo makzelosta •. en la suh- 
klaso de la fistuloj ostaj. 

* Je tiu ĉi loko de sia verko, la aŭtoro 
konsilas nomi - periodonto • la ligamenton 
alveoldentan. 


prezenti la kuracadon <le la kvaragrada 
kario, tiu ĉi demando necesigante tre longan 
pritraktadon. Tamen, ni estus tre plezur- 
igitaj, sciiĝinte pri la kuracado per eltiro 
kompore al tiu de la kvaragrada kario, rilate 
al ĝiaj longepostaj rezultatoj. 

Estas same pri la rezultatoj de la kurac- 
ado per eltiro, kaj tiuj havitaj el la pinta 
eltranĉado kun aŭ sen reenplantado. Ne mal- 
pliigante la tre sciencan elnomadon eldonitan 
de la autoro pri la procedoj ĝis nun diritaj 
la plcjbonaj, lia jiersona opiniopri la ĉiutaga 
praktiko estus havinta grandan valoron. 

Tamen, oni memoru ke ni devas analizi 
medicinan tezon, kaj ke la aŭtoro nur volis 
fari ĝeneralan verkon pri la kolaj fistuloj de 
deuta deveno, kaj li intencas repreni, eu 
verko baldaŭe eldonata, la ideojn, kiujn li 
ne povas disvolvi en sia tezo, pri la kuracado 
de la kvaragrada kario en okazo de fistuloj. 

Kesume, la tezo de D-ro G. Rousseaux 
estas bonega verko, sekvita de tre klera 
bibliografio pri la demando. 

Ni nur povas lin gratuli, tiom pli la tre 
praveca elekto de la demando, kiom pri la 
maniero kiel li ĝin traktis. 

L. Joly. 

GEOGRAFIO 

Vojaĝo de Koslov. — E1 la gazeto 
Kossia ni ĉerpasjenajn notojn pri lascienca 
vojaĝo en Orienton intencata de la sub- 
kolonelo Kozlov. 

Posteulo kaj disciplo de la fama vojaĝisto 
Przewalski, suhkolonelo Kozlov kun reĝa 
permeso inteneas fari en la piej baldaŭa 
tempo novan dujaran vojaĝon en Centran 
Azion oro celoj sciencaj. Lia marŝruto trairos 
la urbojn : Irkutsko, Werxneudinsko, kaj 
Kiaxto; en ia lasta urbo estos iom pli longa 
halto por tintina organizo de la ekspediciaj 
personaro kaj karavano. kiu konsistos el 
kameloj por la portado kaj cl ĉevaloj por la 
ekspedicianoj. La programo de la sciencaj 
lahoroj restas la sama, kiun S-ro Koslov jam 
plenumadis dum sia lasta vojaĝo tra Tibeto 
en 1889-1901. Same, kiel unuafoje, en la 
centro de Pesplorota regiono estos aranĝitaj 
provizejo kaj rneteorologia stacio duagrada. 
Por la detalaj esploroj dum unuajaro estas 

M 

elektitaj : A-la-Sanjo. Ordoso kaj la regiono 
de Kuku-Noro kun Altaja fluejaro de la lasta. 
Ankaŭ por la plej detala esploro estas ditinata 
la lago Kuku-Noro mem, ties profundeco kaj 














































Kroniko. 



insuloj. 8nr unii el jjiaj montemaj insuloj, 
noniatu Knpsuo (kio montrole signifns : 
« nmliiliko »), sur kiu staras iznlo budhanista 
kapelo, kic lojras 3*4 lanioj, la subkolonelo 
Kozlov intencas krei liazon por la triangul- 
ariaj laboroj. Car citi insulo somere, kiam la 
lago estas libcra je glacio, pro la nianko de 
trausportiloj, liavas ncriiam komunikadon 
kun la bordnj dc la lago, Pckspcdicio kun- 
prenos malmunteblan karavane portcblan 
kajukon (ŝipcton), laŭ sistcmo Krbkk, Iiiiv- 
antan veturpotencon por tri homoj kuu 


ncccsa pakajo. I)um la dua jaro. 1*. Kozlov, 
sc |a kondiĉoj lin favoros, intencas esplori. 
precipe nnturscicuce, etnogratie ka j gcogratie 
la okcidentajn provincojn de llinlando, nomc: 
Gan-Sun’on kaj Sv-Tŝuan-on kaj en la lasta 
la ĉefa atento estos dircktata je la alpaj zonoj 
dc la ĉirkaŭantaj montkrestoj dc flinlando, 
tekondaj. pro 1’ioHuo de l’apudaj varmaj 
stcpoj. jc divcrsaj vegetalaj formoj kaj intcr- 
csaj riprezentantoj dc 1’animala regno. 

W. Ŝmurlo, 
Slullgarto ( Germ.J. 


KRONIKO 

pri sciencaj revuoj kaj societoj diverslandaj. 


FRANCUJO 

« Journal de Physique » (Ĵuriiiilo 
tlr Fiziko). — Novembro 1907 : G. Mksun. 
Pri la strelitaj 1 speltroj ric paralelaj optH - 
retajoj. —- Cli. Kkkv. Kalorimetro por la 
tnezuro rie varmiga povo rie la hruleblaj 
gasoj tftj likvidujoj. En tiu ĉi uparato, oni 
inezunis per t<*rmo-Hrktni pilo. la pliignn de 
tempenituro kreitao en fermitn ĉambreto 
per la brulado de kv;mto fiksitii da ^aso aŭ 
likvidajodum tenipo kalkulita. — Ch. Fkrv. 
Kculiopirometroje dilatiĝu. Tiu aparatoestas 
speco de teleskopo kiun oni pova« direkti al 
la varmiga funto ke oni volasstudi. Dumetila 
termometro lokita ĉe la fokuso de la teleskopo 
liveras montrojn proporciajn je radiada povo 
de la funto kies oni povas eltiri la valoron 
de la temperaturo. — C. Datzkrk. S'enoj 
pri Itt mallHriĝario 2 . — A. Hatklli, A. Ac> 
ohialini tt S. Chklla. Sercoj prt la radio - 
aUiveco, faritaj en la K/su fiztia instituto . 

A. Athonasiadis. Mezuroj rie la malion- 
dukemecoj taj rie la koe/icientoj selfindukaj 3 
per la diferendeca telefono. 

« Societe des Ingenieurs civils 
de France » (Societo de la Francaj Fivil- 
inĝenieroj). — Kunsido de la 5 H de Julio 


i Cauneles (Fr.) 

• Solidiĥcation (Fr.) 

3 Self-induction (Fr. Angl.). Selbstinduk- 
tion (G.) 


1!)07 : S-ro P. Bkhson raportas pri inter- 
manko ti#* funkciado de la lervojoj en Alĝer- 
ujo dum la 2 M duono de Februaro, kaŭzita 
de la pluvoj kaj fondado de la neĝo kiuj 
naskis verajn torentojn kiuj forportis la rel* 
ojn en multaj lokoj kaj detruis la vojojn. 
S-ro ( ĵiakvaut parolas fio.ste pri la koustru- 
ado de la laimturo de Sanj/aneb (ruĝa maro). 
kies metala parto estis prilaborita de la fa- 
brikejoj Schneider el Le Creusot ; la fondoj 
kaj kunmetado 1 de S-roj (iuetin et Cbar- 
vaut kaj la optika parto de la firmo II. Le- 
paute el Parizo. 

« Annales de Chimie et Pliy- 
sique » (Analoj de llemio kaj de Fiziko), 

Decembro 1907 : A.Oilson. Pri la rerdaj 
kromaj sulfatoj. — A. ( onocchk. Parto - 
prenario al lu stnriado rie la otsureoj kaj rie 
la tarbamidotsimoj. — M Godchot. Parto - 
prenario nl la sturiario rie la antracenaj 
hidrido kaj de /Iraj rievenantoj . 

P. Dejean (Le Creusot). 

P. S. — Korektoj : En la Novembra kajero 
1907 de I S. R. paĝo 3H0 anstataŭ I„, 
I. Im.i, oni devas legi : I I . I 

r j ts. eti. m«>, 

i . 
m«i. 

GERMANUJO 

« Internationnle Wochenschrift 
fŭr Wissenschaft. Kunst und Tech- 


montagne (Fr.) 


i 
















nik » (Internacia semajna gazeto por 
seienco, arto kaj tekniko). — Enhavo de 
Piiro 3 »)u ; \v. \Vundt. La katnencoj de la 
filozo/io . — Fr. Panlsen. Nora mondhistorio. 

— Korespondado el Stor kholmo. 

X-ro Sl»:Fr. Panlskn. Frederiko Althofj 
(kun portreto). Fr. Mbili. Idealismo kaj 
realismo en la internaeia jnro. — A.-J. 
IIadlkv. La propreeo de Vamerika vivo 
ekonomia . — Korespondado el Baselo. 

N-ro J2 a : A. Pknck. La jarcenta soleno 
de la geologia societo en Londono. — II. 
Scn vvi kn ing . Internacia militista saneca 
statistiko. — G. Ivalff. Anna Byns. — 
Korespondado el Xew-York. 

X-ro 33 M : J. Sciiaefbr. Stato de historia 
scienco en skandinavia nordo . — Fr. v. Bk- 
zold. La eŭropaj regnoj en komenco de la 
novtempo. — Korespondado el Berlino. 

X-ro 34 tt : Fr. Grkknwood Pbabody. Iai 
sociala muzeo kiel ilo de la universitata 
instruo . Tia artikolo estas verkita en angla 
lingvo kaj la administracio de la gazeto tie 
ĉi si iigis, ke de nun la artikoloj verkitaj en 
franca aŭ angla lingvo aperos laŭoriginale. 

W. Bodk. La germana unuiĝo por art - 
scienco. — Fr. v. Bkzold. La europaj 
regnoj en komenco de la novtempo (fino). — 
Korespondado el Parizo. 

X-ro 35 tt : Svante Arrhknius. Alfredo 
Nobel (kun portreto). — F. v. Wilamowitz- 
Mcellendorf. La autobiografioen antikveco. 

— W. Lbsei8. Produktado de Voro y inovado 
de prezo kaj procento. — Korespondado el 

\ 9 • 

leno. 

X-ro 36 tt : Panlsen. La f rizo de la ka- 
tolikaj fakultatoj deteologio en Germanujo. 
— M. Jan dk Gokjk. Pri la internacia 
komerca interrilato en mezepoko. — L. v. 
Bar. La instituto por intemacia juro. - 
Korespondado el New-York. 

P. Usinokr. 
(Mainz). 

ITALUJO 

«Rivista di fisica, inatematica e 
scienze naturali». — Decenibro 1007 : 
D-ro A. Genelli. Pri la evolucio. — Annita 
Franciikschini. Kunhtlpo por la studo de la 
kleistogamio . — D-ro G. M Alfano. Prt la 
stato de la demando pri la kaazo de traoj 
rondaj en la vitroj de la domoj de Ottajano, 
fenomenoj observitaj post la elsputo de I e- 
zuvio eu 1906. Tiun ĉi artikoion oni riĉigis l 
per multaj gratikaĵoj. D. F. Jaccin pre- | 


zentas helan kolorigitan karton de Italujo 
notante la punktojn kie okazis tertremoj en 
Novembro 1907. kaj })er alia karto montras 
la staton de la astroj en Jantinro 190JS. 

J. Meazzini. 

I rezeo (Ital.J. 

KUSUJO 

Jurnalo de la Ministrejo de la 
vojoj de koinunikado. — Libro 7 Jt - 
1 ( .R)7 : Pkrederi a. Novaj metodojde konstruo 
de la stonuj volbpontoj. — S. Wolohukv. 
Pri la batalado kun la gulfoj 1 de la relvoj - 
bedoj. — Sĉukin. Kelkaj pensoj pri la 
ekspluatado de la relvojoj per la ŝtato kaj 
per privataj lompanioj. — Pri la pluvegoj 
kaj fortaj pluvoj en Etiropa lluslando. —- 
M. Gukrviĉ. Frenaj sabotoj kaj ŝtipoj de la 
relvojvagonoj. — L. Kosjakin. Kellaj pre- 
tendoj de pasantoj pri la aranĝo de la 
personaj ragonoj. 

Kroniko : * Luda « relvojo sur Himalajo. 
— Eleltrigo de la relvojoj en Svislando . — 
Utiligado de lacindro ricerata el la cindrujoj 
de la lokomotivaj fajrujoj kielmaterialo por 
npan la gulfojn de la relrojbedo. — Ek- 
sperimenta vojslreko por esplori diversajn 
sistemojn de la relvoja survojo 2 . — ProjeU - 
ado de la rtlspuroj 8 sur la komercsfacioj. — 
Novaj eksperimentoj kun kupraj lokomotiraj 

A 

fajrujoj (komunikita de Pinĝ. grafo Sulen- 
btirg). — Metaksino. La metaksino estas 
nova silkbrila celulozaĵo precipe uzata por 
fabriki la tapetojn imitantajn silkajon. Tiaj 
tapetoj konsistas el tavolo de stofo el arte- 
farita silko fumlita sur papera aŭ kotona 
k. c. tolo. Praktika valoro de la metaksinaj 
tapetoj estas ke ili. imitante perfekte la 
silkan stofon, samtempe enhavas en alta 
grado ĉiujn ecojn de la celulozo : ili estas 
preskaŭ ne difekteblaj nek per atinosferaj 
nek per ĥemiaj agentoj; eĉ daŭra agado de 
suno, akvo, varmego, alkalioj, acidoj ne estas 
danĝera por la metaksina supera tavolo de 


1 (A.) gulf; (Fr.) gouffre ; (G.) Schlund. 
Abgrund; (R.) pucina . Mola loko de la 
vojhedo. kie la traversoj supreniĝas dum la 
frosto. 

J (A.) permanent iraj; (F.) voie; (G.) 
(Jberbau ; (I) armamento; (R.) rer.rnee 
stroenie. 

i * (A.) track; (F.) voie; (G.) S)>nr. Ge- 
leise; (I.) linario; (R.) puti. 































Korespondado. 
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tiuj tapeto. lvstante tut«* glataj kaj nelanug- 
iĝemaj, la metaksinaj tapetoj emasalteni nek 
polvon. nek hakteriaron. — Ruhbrnligejo en 
Briinno. — Akiro ilo la ŝtonkarbo en Rus - 
lando. — Koncizaj statishlaj ciferoj pri 
Vakiro kaj fahrikado denafto en Ruslando. 
— Asfaltindustrio en Ruslando . 

Bihlingratio : Inĝ. S. Wolobukv. La de- 
ŝutajoj kaj la riparo de la vojbedoj. 

ĝk 

W. Smuhlo, 
Stuttgarto (German.). 

U. Ŝ. A. 

« American Journal of Science » 

(Amerika Ĵurnalo de Scienco). — Novem- 
bro : W. (i. ( ady & II. I). Arnold. Arko 
elektra inter metalaj elektrodoj . — C. Barus. 
Malkresko de nukleoj jimiĝintaj en la nehul - 
ĉambro dum dauro de tempo. 

Physical Review » (Fizika Revuo). 


— Novembro: J. Zklkny. La malsarĝo de 
elektreco de kondukantoj punktaj de diversaj 
grandecoj. W. I\ Wmtk, La Potentio- 
meirilo por altaj temperaturoj kaj termo - 
elektreco. - W. I). IIkndkrson. La kotiduto 
termoelektra de metaloj en solvoj de iliaj 
saloj propraj. — K. L. NuaioLsA K. Menitt. 
Studoj en termoluminesenco. VIII. Kfekto 
de ruĝaj kaj ultraruĝaj radioj je ta foto - 
luminesenco de SidoVa Blend o (artefarita 
Zn S). — F. G. Wick. Proprecoj elektraj de 
Silfkono . I : Konduto termoelektra. — ( *. 
Barus. Sukleoj de densiĝado don/taj pe.r 
vaporiĝo de nehulkorpuskuloj. T. F. 
M c kkon. Lataga ŝanĝo de la joniĝo de aero 
en skatoloj metalaj fermitaj. — W.C. Bakkh. 
La ensorbo de hidrogeno per metalaj ŝel- 
etoj. — I\ R. Hkyl. Kelkaj jizikaj propr- 
ecoj de /luopostantaj kondukantoj. IV. 
Frotado. 

Paul R. Hkyl (Filadel/io). 



KORESPONDADO 
Pri la teknikaj vortaroj. 


.\Ionafn rnporto dc l;i S. O. pi*i l;i ellalM>i # ;ido dc la 
tekviikaj voi*taiM>ĵ. — La alvoko do la Scioma Oficejo pri la starigo de 
teknikaj vortaroj estis tre favore responditade multaj Esperantistoj kaj precipe 
de anoj de la Scienca Asocio Esperantista. Jen kelkaj el la leteroj ricevitaj : 

Levalloi8-Perret, la fi M0 de Fehruaro 1908. 

Estimata Sinjoro, 

Ricevinte la Oticialan Informilon pri la teknikaj vortaroj, mi sendos al vi haldaŭ nomaron 
da vortoj rilatantaj Farmaciarton. 

Aliparte, ĉar la nova organizo alpreuita por alcentrigi de nun la laborojn de specialistoj, 
tre kredehle naskos bonvolemajn kunlahorantojn, estos ehle utila rememorigi la legantojn de 
I. S. R. pri la metodo GKM. kiun vi jam bonvolis presigi en tin gazeto (Okt. 1907) kiel 
Hankan dokumenton, okaze de la kunsidoj de I. S. A. en Camhridge. 

Tutkore via, 

(’. Rousskau, 

Prezidanto de l‘Ksp. Grupo de Levallois-Perret (Seine). 

Parizo, la 7 ttn de Februaro 1908. 

Kstimata Sinjoro, 

Mi havas la honoron sendi al vi la « Tabelo da vortoj -. kiu troviĝas ĉe ln tino de raia 
Matematika Terminaro. Mi faris kelkajn korektojn. 

Mi hedaŭrinde ne havas sutiĉe da tempo por sendi al vi ion pli detalan, enliavantan 
tradukojn en diversajn lingvojn. Ehle tamen, mia sendaĵo |>ovos iom utili al vi, kaj tion mi 
sincere esperas. 

rutkore via. 


R. Bricard, Parizo. 




























Korespondado. 
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Londono, la 8 ttn de Februaro 1908. 

Kstirnata Sinjoro, 

Mi kontentiĝns legi en Scienca Kevuo pri la projekto por teknikaj vortaroj, kaj «ciiĝi ke 
la 8 . (). estas nun preta komenci tiun laboron. 

Mi pi*nos instigi aron da Kritaj helpontoj ankaŭ aliĝi; mi jam kolektis pli ol 30 nomoj 
de diversaj specialistoj nialaudaj, kiuj promesas helpi pri teknikaj vortaroj. 

Ni intencas utiligi tiun ĉi oficejon (la centra Esperantista Oticejo por Britujo) kiel sub- 
centron, poi kolekti. kompari, kaj ordigi la vortlistojn de la Britaj kunlaborantoj, antaŭ ol 
«endi ilin al la S. (). en Genevo. Tiamaniere, (krom ekonomio pri afrankaĵoj) ni kredeble 
atingos kiel eble plej bonan kaj plenan rezultaton. La Krita Ksperantisfca Asocio jam starigis 
specialan provizoran komitaton (de kiu mi estas prezidanto) j>or entrepreni la klopodojn. 

Kun alta estirno, 

Charles E. Cooper, 

Vic. prez. de la Brita Esj». Asocio. 

Stuttgarto, la 12 an de Februaro 1908. 

Kstimata Sinjoro, 

Kiel respondo al la alvoko de la Scienea Oticejo komenci la laboron pri la teknikaj vort- 
aroj, mi sendas al vi la voitojn de la ĉajdtro ll a el la seslingva teknika vortaro de I inĝe- 
nieroj Slomann & Lkinhart (por la fakoj BS kaj 62) : la esjirimoj de mi elektitaj estas 
notitaj jier suhstreko. 

Altestime, 

W. Ŝmltrlo, 

Sekretario de la I. S. A. 


Londono, 19 II 1908. 


Kara Sinjoro, 


Kilate al la sujdeinento de « Esperanto • 12 feb. 1908 pri la Teknikaj Vortaroj, mi jietas 
vin sciigi ke mi jam preparas vortareton pri logiko , kaj ke mi volus helpi vian vortaran 
laboron. Por tio, mi nun skribas petante la nomon kaj adreson de samideano, kiu volus kun- 
labori pri la afero kun mi. Mi multe preferus samideanon ne anglan kompreneble iun kiu 
bone konas la nomaron & terminologion de la scienco logiko 

J. Arthur Gill, 

Fratulo de Kemia Societo de Londono. 

(Adreso : < Pennsvlvania », Lower Green Koad, Kustball, 1 'unbridgc Wells; Anglujo.) 

S-ro G. (^ijkstk, Prof., 44, rue Jeanne d'Arc, Amiens. Franc., sciigas ke li intencas 
partojireni en la prej>arado de la teknikaj vortaroj, sjieciale por la fakoj 37. 63 & 64. 

S-ro Alex. N. Vasiljrv, Voronij (gub.) Kus., skribas ke li komencas vortaron Ksp. de la 
geografiaj landaj kaj naciaj nomoj en kvin lingvoj. 

S-ro L. de GrBSNBT, redaktoro sporta de - Tra la Mondo •> (8 Longlmrst Koad, Lee, 
London, S. K.), sciigas ke li jam multe laboris por la fako 79. 

S-ro P. Dkjkan, Le Creusot, sendis areton da teknikaj vortoj por la fakoj 53 & 54. 

S-ro Jak. Mkazzini, Arezzo (Italujo), skribas : • Mi povas ankau kunhelpi por la starigo 
de la teknikaj vortaroj. Bonvolu diri al mi ĉu mi devas fari listojn aŭ propari kartojn 
enhavantajn nur vorton. » 

S-ro Alfred J. IIi lmk (S^-Elmo, 47, Wiltshire Koad, Krixton, London, S. W.) skribas ke 
li klojmdos precijje por la fako 76. 

S-ro Elliot Snonv (ŝipkonstruiRto, I \ S. Navy Vard. Boston, Mass.) skribas : • Mi legis 
ke oni preparadas vortarojn teknikajn Cu vi deziras ke mi helpu al tiu celo por la fako de 
militsipa konstruado (f. 62) V • 

S-ro W. Smurlo (Riga, Kus.) sendis areton da Kusujaj nomoj geografiaj por la fako 91. 

S-ro Th. Rousskau (Bourg, Franc.) sendis areton da vortoj teknikaj por la fako 38. 

S-ro Fritz Schuck (gruj)estro, Braunsehweig, German.) skribas: • Ni legis kun intereso 
la presajon de PScienca Oficejo. Versajne kelkaj el niaj anoj partoprenos en la ellaborado de 
I vortaroj komerca, tefinika, naturscienca kaj leĝoscienca •. 
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Koresfjoudado. 


S-ri> hug. I- . l*i kk (1, l‘ark Row, Chieago. III., U. Ŝ. A.) ^kribas : . Rilate vian intencon 
prepari vortarojn teknikajn, rni volonte partopreno» je fako (»5« .. 

S-ro N. Kabanov (Neopalimow»ki. 12. Moskvo, Ruk.) skriba» : • Mi estas okupata per 
kumnetado de mediciua vortaro rus-hsperauta. Mi volonte komunikadoK al vi la materialojn ; 
mi sendados al vi hsperantaj» mcdiciiiajii vortojn kun traduko germana, franca kaj rusa. 
Via propono de kvin novaj sufiksoj por teknikaj vortoj cstas plej bonega (kaj la sola ebla 
solvo dc ĉiuj disputoj au provoj • plitioiiigi » la lingvon). Kl tcknikaj vortoj la sutiksoj 
transmigros en literatnran Ksperantan lingvon, se ili montriĝas bonaj kaj necesaj, sen ics 
altrudo, sen ia • leĝdonado » de ia komitato ». 

S-ro C. W. C. Barlow (137, S. Croxlcd Rd.. \V. Duhvicb. London S. K.) skribas : . Mi 
deziras helpi laiielde en la laboro starigi teknikan vortaron. Mi estas spccialisto en tri fakoj 
(51, 52. 53) sed mi povus esti plej utila elektante 53 ». 

1 ’astro Jak. Bianchini (Udine. Ital.) skribas : • Mi deziras kunlabori por la teknika Biblia 
vortaro (22 a ). Hodiaŭ mi sendas al vi la nomojn dc la Bibliaj libroj (Esperante, france. 
itale, latine, grekc kaj bebree) ». 

()ni vidas p<T tiuj lcteroj, k<* l;t entrcpreno <!<• la 8. (). respondas bezonon, 
kin estas tariĝanta ĉiutage pli urĝa. nome : la alcentrigo en unu lokon de la 
laboroj faritaj en diversaj landoj de diversaj personoj, grupoj aŭ asoeioj. 
Kfektive. ekzistas jani riĉa kolekto da vortoj teknikaj en la nuna Esperanta 
literaturo; sed ili <>stas lualfaeile troveblaj kiani oni deziras uzi ilin. Kelkaj 
troviĝas en la vortaroj verkitaj de apartaj personoj aŭ asoeioj (Biuoard, Verax. 
Medicina grupo. k. t. p.j; aliaj en naciaj vortaroj (Franca-Esp., (ierniana-Esp., 
Itala-Esp., k. t. p.); aliaj en artikoloj de gazetoj teknikaj (Sciiuica Revuo, Eoto- 
Revuo.k. t.p.iau literaturaj (La Revuo,Tra laMondo,k. t. p.iaueĉ propagand- 
aj (British Esperantist, (iermana Esp., k. t. p.): ceteraj troviĝas en originalaj 
verkoj aŭ tradukoj de naeiaj verkoj (La Kontinuo de Ed. Hontinoton. La 
Monadologio de Leibnitz, k. t. p.). 

Nia unua tasko estas do kolekti ĉiujn vortojn teknikajn jani uzitajn en 
Esperanta literaturo, kaj la pl<-j hona maniero atingi tian celon estus sc ĉiu 
anloro Esjterantista bonvolus tnetn relegi siajn verkojn aa tradukojn kaj s<*ndial 
ni la tabelon de la novaj vortoj enkondukitaj de li <'ii la lingvon. Tion laaŭtoroj 
povas fari laŭ unu el la jenaj manieroj : 

T' Aŭtoro kiu tute ne havas lihert<'inpon por eĉ relegi siaju verkojn. honvolu 
sendi al la S. (). unu ekzempleron de ĉiu el ili au almenaŭ la informojn 
necesajn por k(* ni povu ricevi au aĉeti liajn verkojn kaj peti unu <*l niaj kun- 
laborantoj ĉerpi <*l ili la teknikajn vortojn. 

2" Aŭtoro kiu havas ionieton da libertempo. honvolu relegi siajn verkojn, 
substrelci en la teksto mein la novajn vortojn enkondukitajn de li. kaj sendi al 
la S. 0. la ekzemplerojn tiele notitajn. 

3' Aŭtoro kiu havas ioin pli da libertempo,bonvolu mein ĉerpi <*l siaj verkoj. 
la vortojn novajn au teknikajn skrihi ilin tabelesur pap<*raj folioj kun kiel eble 
plej da tradukoj naciaj, laŭ la modelo montrita ĉe tig. (i* 

Tiajn foliojn (presitajn) la S. O. disdonos senpage al ĉiuj kunlahorantoj kiuj 
jiostulos ilin. Komprenehle ne estas necese doni ĉiujn naciajn tradukojn; unu 
traduko sutiĉas s<* la verkanto ne konas la aliajn. Li estaspetata enskrihi titole 
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la nomon dc 1'aŭtoro aŭ de la verko el kin la vortoj estas eltiritaj. En la unua 
kolunino (tig. (?) estos montrita la paĝa numoro kaj en la dua la numeroj de la 
fakvortaroj al kiuj la vorto proponata apartenasioni rimarkutieĉi keunu vorto 
respondos tre ofteal diversaj fakvortaroj kios numeroj devas esti ĉiuj enskribitaj 
en la dua kolumno, kiel estas montrita sur la modelo. 
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r Autoro (au asocio) kiu povas dediĉi inulte da tempoal lateknikaj vortaroj. 
Iionvolu sciifji tion al la 8. 0. kiu provizos lin senpage je sutiĉa kolekto da 
kartetoj (slipoj) similaj al tiuj uzataj en la tirkestaj mebloj de la S. ().'. (tig. 
7 A* 8); tiamaniere la verkanto povas rnem enskribi ĉiun novan vorton sur 


: Tiuj tirkostaj inchloj ostas liveritaj ile nia satnideano NValtisbuhl, kiu bonvolis 
pruntedoni la ilu ĉi suprajn kliŝajojn eltiritajn el la tirmkatalogo de sia meblofabrikejo cn 
Zuriĥo. 
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aparta kartoto, kaj tiel ŝpari multi* da laboro al la S. <). l’i,u. !»«V H> montras 
la modolon de la oficialaj kartetoj u/.otaj. 

Pluajn informojn ni donos ĉiumonato en I. S. K. sod ni doziras atontigi al la 
fakto ko ĉiuj Esperantistoj kaj ĉiuj Esp. societoj dovus intorosiĝi pri la staiago 



Fig. 7». 


<lo la teknikaj vortaroj, ĉu individue, ĉu socmte, ĉar vorto teknika no signifas 
tio ĉi vorto scieucu au iuĝcniera sed vorto projesiu, kaj oni no devas forgesi k<* 
la fakvortaroj interesasĉiujn profesiojn (sciencajn. religiajn. politikajn, sociajn. 
k. t. p.) kiol oni povas vidi i*l la taliolo decimala do la 10<> fakvortaroj publik- 
igita on la februara kajero. Estus dozirindo do so ĉiuj Esp. asocioj, soeietoj aŭ 
grupoj povus kunlabori ĉiu laŭ sia colo kaj lau siaj fortoj. Ankaŭ la Espor- 
antistinoj povas multe helpi precipo por la fako 08. kiu ontenas ĉiajn motiojn 
virinajn (|»untarto, niodo. k. t. p.). 






























































Korespontlado. 
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La S. (). jam posodas kolekton da 8o.0(hi voi toj sur apartaj kartctoj kolekt- 
itaj antaŭ kelkaj jaroj de nia samideano P. IiKimiKi.orkiu propafjandas nun en 








Fig. 8«. 


Sud-Anieriko. r J'iu kolekto estas valorplena ĉar tiuj vortoj estis eerpitaj el la 
pli malnova literaturo Esperanta, kiu estus malfacile retrovebla nun. 

Ija estro de la S. (). 

H. de S. 


* « A 


\r 

? 





H.-S. — En nia lasta raporto ni konsilis por la teknikaj vortoj la uzon de 
kelkaj novaj sufiksoj : -oz. iz. -ir, -if\ -ojd. E1 tiuj sufiksoj la ))li ĝenerale 
rekoiueiidindaj estas certe -az, -iz kaj -iv; al tiuj oni povas ankaŭ aldoni la 
sufikson -ism por montri pariiott, doktrinon, dogmaron, kredoa, k. t. p. (ekz. : 
socialisttto, katntikisnto). Sed pri la sufiksoj -if kaj -ojd oni devas esti pli sin- 
gardcnia; jam S-ro Moch faris kritikojn pri tiu lasta 1 ; oni do uzu -if kaj -ojd 
kiel eble plcj malofte kaj oni konsideru ilin ne kiel sufiksojn sed kiel inter- 
naeiajn finiĝojn. <*kz. en inateinatiko : ciklojdo. hipcrbotojdo, paraholojdo. 


• Vidu ĉi Mibc 





















































Korespondado. 



Pri la metodo GEM. Kn tiu 

momento, ĉar la iniciato de I. S. (). tuj naskos 
ĝenoralan laboron por teknikaj vortaroj, 
ŝajnas al ini utila memorigi la legantojn 
pri la labormetodo, proponita dela • Franca 
Medicina Esperanta Grupo • dum la ( am- 
bridge’a Kongreso, por la praktika farado 
de inultlingvaj profesiaj vortaroj. 

Tiu labormetodo (Metodo GEM) jam esf- 
as spertita por • Deklingva Farmakologia 
Vortaro *, kaj liveris bonajn rezultatojn : 
tial oni povas gin rekomendi. ()ni trovos la 

• Metodon GKM • detale priskribiUi en Int. 
Sc. ltevuo, Okt. 1907, p. 353 tt , kaj ankaŭ en 

• Liugvo Internacia », Januaro 1908. 

Mi nur denove citos la konkludojn jenajn 
de 1 ’artikolo. 

Konlludo. La vortaroj faritaj lau la 
rnetodo GEM enbavas 2 apartajn fakojn : 

l e Vortaro Esperanto-Nacilingvoj , kun 
klariga teksto, ekzemploj, k. t. p. 

2 ° Aro da Nacilingvaj vortaroj : ĉiu el ili 
konsistas el alf. nomaro da Germanaj, aŭ 

Jlispanaj, aŭ. Vortoj, kies Esperantan 

tradukon oni trovos en la uuua parto, dank' 
al la ekkonnj ciferoj. 

Tia vortaro estos do uzebla : 

l e Portraduki nacilingven verkon originale 
verkitan en Ksperanto (dank’al la l a parto); 

2 e Por traduki Esperanten verkon skrib- 
itan en ia nacilingvo (dank al ln nacilingvaj 
alf. nomaroj); 

3 e Plie, ĝi taŭgos al eiulandaj ne-Esper- 
antistoj portrovi lasencon deteknika termino 
en lingvo alia ol la sia. 

Tia Vortaro estos vere internacie uzebla. 

C. Kousseai;, 

( Levallois- Perref ( Franc .). 

Pri la sufiksoj proponitaj sur paĝo 
(»4 a . ŝajnas al mi ke : 

l e La plej bona difino de la sufikso - oz 
estus - kiu enhavas multe da ... Ĉar kampo, 
kiu enbavns unu ŝtonon ne estas ŝtouoza 

$ 

kaj botelo plena de vino ne estos vinoza. -Oe 
estus do • sufikso de multenbaveco •». 

2 e Sufikso - ft/r estus preferinda, ol -ojd. 
Kn la naciaj lingvoj, -ojd plej ĝenerale 
elvokas ideon de deveno, -atr, tiun de simil- 
eco. Plie, oni povus facile konfuzi vortojn 
tiniĝantajn. per -ujd kaj per -id Eine, cu 
estas konsilinde, enkonduki novajn aplikojn 
de la diftongo o/, en la momento inem, kiam 


diversaj )»ersonoj agitadas por forigi aŭ 
almenaŭ malplioftigi ĝian uzonV 

Gaston Mocu, 
l\irizo ( Frunc .) . 

Pri la botanika nomigado. — Kn 

nia artikolo aperinta en la februara numero 
de I. S. K. pri propono pri Esperanta 
botanika tiomigado, preseraro iom ŝanĝis la 
ekzemplojn de laartikolo 31 ft ,kiujn ni petas 
korekti jene : 

• Art. 31 . ekz. : Rozo sempervirens 

( Hosa sempervirens) ; . Rozo dumetorum 

(Hosa dumetorum). • 

Ni petasankaŭ abloni la sekvantan alineon 
al tiu artikolo 31 H : 

• Kiam la latina nomo estas konservitu 
senŝanĝe, estas rekomendinde skribi ĝin per 
kursivaj literoj. Ekz. : Rozo semjternrens. 

P. Givry kaj Ch. Vrrax, 
Parizo (FrancJ. 

Pri la subfakoj. Estimata sinjoro, 
nia komitato petas vin aminde sciigi nin pri 
la jenaj punktoj : 1 )( u oni proponas enmeti 
sub la titolo « Inĝenierarto • (fako 62 a ), la 
diversajn subfakojn. ekz. : Inĝenierarto civila 
(pontoj, vojoj, ŝipejoj, k. t. p.), raekanika, 
elektra, mina. mara, k. t. p., kaj laŭ kia 
sistemo oni proponas ciferigi lasubfakojn? 
2 ) Simila demando pri la subfakoj de Mate- 
matiko, nome : aritmeiiko, algebro, tri- 
gonometrio, geometrio, k. t. p. 3) Cu elektro 
(kiel naturscienco, ne scienco aplika) devas 
memstari? 4) Kie trovas lokon : metalurgio, 
higieno, frenologio, hipootismo, maŝinskrib- 
ado, stenografio ?5)Kian grandecondevasbavi 
la paperlolioj sur kiuj oni skribos la tabelojn 
da vortoj ? — Kun kora saluto. 

Charles E. Cowpkr. 

V. Prez. B. K. A. Londono (Angl.) 

Re 8 ponim). — 1 ) Laŭ la * Bihliografia 
Klasizo Decimala 1 • la subfakoj de Inĝenier- 
arto (62) estas jenaj ; 

62,0 Ingenierarto (ĝenerale) 

62,1 Mekaniko aplika. 


1 Vidu • Classificnt/on Bihlrographirpie 
Diamale •, Index alphabetique general 
(Fascicule n° 34). — Institut international 
de Bihliographie, t.rue du Musee, Bru.relles 
(Belgujo). 
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62.2 Minoj. 

62.3 Inĝenierarto militn 

62.4 Pontoj. 

62.5 Vojoj. 

62.6 Kanaloj, 

62.7 Inĝenierarto mara 

62.8 Inĝenierarto saneea. 

62.9 Lokomocio. 

2) La subfakoj de Matematiko (1) estas : 
51,0 MatematUo (ĝenerale). 

51.1 Aritmetiko. 

51.2 Algebro. 

51.3 Geoinctrio. 

51.4 Trigonometrio. 

51.5 Geometrio desegna 

61.6 Geometrio analitika. 

51.7 Kalkulo diferencia kaj integra. 

51.8 leorio de funkcioj. 

51.9 Probabloj. 


3) Lau la klasizo decimala : elektroscienco 
= 53,7; elektro aplika = 62,1. 

4) Lau la sama klasizo : metalurgio = 66,9; 
higieno = 61,3 & 61,4; frenologio = 13,9 ; 

\ hipnotismo (med.) = 61.2; hipnotismo (ju- 
ra) = 34,3; hipnotismo (filozofia) = 13,4; 
maŝiuskriharto = 65,2; — maŝinskiibfabriko 
= 68 , 1 : stenogrnfio = 65,3. 

5 ) Vidu nian raporton ei supre. 

Kompreneble ne estas necese apartigi la 

vortojn laŭ la diversaj subfakoj; oni bavas 
nur unu vortaron(51) por matematiko, unu 
(53) por fiziko, k. t. p. Oni povas eĉ (en la 
komenco) kunigi dek vortaroju en unu, t. e. 
havi nur unu vortaron ( 1 ) por filozofio, unu 
vortaron ( 2 ) por religio. k.t.p. La fakajn kaj 
subfakajn vortarojn oni kreos laŭ la bezonoj, 
kiam la nombro da vortoj fariĝos sufiĉe 
graoda por pravigi subdividojn. K. de S. 
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OFICIALA INFORMILO 

Monato Februaro 1908. 

Pi'ovi/01'a i*egulai*o |hm* la Loiuilalo ilc k l'IL S. A. — Laŭ la 

|M*to de la prozidanto, la ĝenerala sekretario preparis projekton de regularo 
porfiksi larolon kaj la interrilatojn de la komitatanoj.Tiu projokto estis presita 
en la komenco de Januaro kaj dissendita al ĉiuj komitatanoj kun la peto, keili 
aprobu aŭ kritiku ĝin. 

Kvankam ne ĉiuj komitatanoj respondis, tamen ni rieevis sufiĉe multajn 
aprobajn respondpjn por ke la dirita regularo povas esti konsiderata kiel 
akceptata almenaŭ provizore. Jen la teksto de tiu regularo. en kiu <.*stas faritaj 
kelkaj ŝanĝetoj proponitaj de komitatanoj : 


KKGIJLARO DK LA KOMITATO K. S. A 


1. La prezidanto direktas la lalioroju do l komitato kun la lielpo de 1 ’I. S. (). kun kiu li 
estas en konstaiuaj rilatoj. 

Li subskribas kun la generala sekivtario la oficialan informilon presatan en la I. S. R. kaj 
ĝcnerale ĉiujn gravajn dokumentojn elirantajn el la I. S. 0 . 

2 . Okaze de 1 ’ĝenerala kunveno li organizas la komitataju kunsidojn, en kiuj ĉeestas la 
komitatanoj; la prcparajn kunsidojn en kiuj ĉeestas la aktivaj anoj de l asocio. Li prezidas 
ĉiujn ĉi kunsidojn, scd havas rajton voĉdoni uur okazc dc egalnombro, kaj okaze dc skriba 
batoto. 
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3. La vifprezidantoj belpas kaj okaze «le neceseco anstataiias la ))rezitl«ntou. 

4. La ĝenerala sekretario povas agi kiel memstara en la direktado de 1’Oficejo kaj devaa 
jieti la aprobon de 1’komitato nur por gravaj aferoj. Li devas sulimeti la monntan raporton 
j>ri la direktado de rOfieejo al la prezidanto antaŭ ol jiresigi ĝin en la oficiala organo I. S. II. 

Okaze de nekonsento inter la komitatano kaj la ĝenerala sekretario, la jirezidanto devns 
deeidi; okaze tle nekonsento inter la prezidanto kaj la ĝenerala sekretario, la afero devas esti 
prezentata al la jilena komitato kiu decidos laŭ plimulto. Kl la montataj rajiortoj la prezid- 
anto verkos la oĥcialan raporton, kiun ii prezentos en la ĝenerala kunveno de l'K. S. A. 
kaj kiu devas esti jiresata en la oficiala organo jiost aprolio de I’6ee8tautaj aktivaj asocianoj. 

5. La kasisto kontrolas la en- kaj elsjiezojn faritajn de I I. S. (>., kaj jirezentas ĉiujare 
financan raporton al la komitatanoj tle l’K. S. A.; se nenia rimarko alvenis al la Oficejo 
3 monatoj jiost tiu sendado, oni konsideras ke tiu raporto estas oficiale akcejitita tle 
1'komitatanoj. Okaze de iiekonsento la jirezidanto ilecidas mem aŭ |irezeutas la afcron al la 
jilcna komitato; la kasisto devas prezenti la jaran financau raporton en la ĝcnerala kunveno; 
ĝi devas jiost aprobo de rĉeestantaj aktivaj asocianoj esti presata en la Oficiala Informilo. 

f*. La sekretarioj kaj la aliaj komitatanoj lieljias la ĝeneralan sekretarion per lalioro aŭ 
per konsiloj. 

7. Tiu ĉi regularo estas provizore akceptita de la estraro de l'K. S. kaj komencae 
funkciadi tuj. 

1*1*1 la kvtira konĝrt^o. La auoj (lo nia Asocio. kiuj intoncas 
ĉeesti la Dresden an kongreson bonvolu sciigi ĝin ne nur al I>-ro Mybs. la 
prezidanto (lc la O. E. S. sod anl.aŭ al la Scienca Oticejo. 

La ĝenerala kunsido de laScienca Asocioon Dresdon otos umi el la ĉofgravaj 
okazontajoj do I kongroso kaj ĝi tlcvasosti zorgo antaupreparita. ( iuj proponoj 
pri la aranĝo kaj organizo d<* tiuj kunsjdoj ostos dank<>iuo akceptataj do la »S. O. 

La « (iermana Esperantisto »(Feb. 1908) sciigas k<*: 






• Dum la venonta kongreso, oui intencas pli akcentigi la fakajn kaj apartajn kunvenojn 
pri kies rezultatoj kaj decidoj oni poste dum unu au du ĝeneralaj knnvenoj raportos. Jam 
eu Keinhriĝo. oni priparolis tiun esperebie bonan « ŝanĝon • de la ĝisnuna agadmauiero de 
I* kongresoj. kaj proponis liinigi la ĝeneralajn kunvenojn je unu malferma kaj du fermaj 
kunsidoj por la nomitaj raportoj kaj la oficiala adiaŭo. 

Urĝe ni petas niajn karajn en- kaj eksterlandajn samideanojn, precipe la prezidantojn 
resp. sekretariojn de 1’diversaj specialaj societoj, unuiĝoj, fakanaroj, ligoj. k. t. p. jain nuu 
anonci ilian intencon, aranĝi tiur. aŭ alian spccialan kunvenon. Ni ordigos ilin laŭ • faknl- 
tatoj kaj sekcioj • kaj evitos laŭeble ilian • koincidon •. 

Kiel kuraeisto. la kvaroestro petas tute speciale siajn s;imlandanajn kolegojo, kiuj estas 
Esperantistoj aŭ interesiĝas pri Esperanto, sendi ilian adreson al la Oficejo. por k♦* ni aliĝu 
post antaŭa speciala kunsido kune al la tutmonda • Esperantista 1’nuiĝo •. 






Ni osponis ke ĉiu ano <l<* In S. (). preparas sin de nun veturi Dro>don"on kaj 
instigi ne-Esporantistajn sciencistojn kunveturi. 


La prezidanto: 
A. ScnMioT. 


La ĝenorala sekretario : 
Rene dk Saiihsurk. 
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GAZETOJ KSI*KKA\TISTAJ 




Jara abonprezo. 

(inter- 


(nacie.) 
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Fr. 7 — 


6 . 


2.50 


i. — 


l. — SPECIALAJ JUHNALOJ 

Esperanto. (luoniuoimta intcrnacia gazeto en Ksjioranto. Nacia jmĝoen kvar 
lingvoj. Direktoro: H. IIoui.kh, 8 , rue Bovy-Lysberg, Geneve (Svis.). . . . 

Espero Katolika, monata. inalfermita por ĉiuj demandoj (escepte la politi- 
kaj.) Direktoro: F° Km. Feltikk, en Ste-Fadegonde, Tours. (Indre-et-Loire), 

(Franc.); (en Francujo: Fr. I jare). 

A 

Esperanta Ligilo, inonata organo en leliefpunktoj por blinduloj. Cef- 
redaktoro: Th. Cakt. 12 , rue Souftiot, Vcirizo (V) (Franc.). 

Espero Pacifista, monata organo de « Paciĥsto • (Internacia Societo por la 
Paco); kun laŭvola enskribo en la societo. Direktoro: G. Moch, 26, rue de 
Chartres, Neuilli/sur-Seine (Vrnnc.) . 

Eksport-jurnalo, monata revuo por la komerco kaj industrio; Gutleutstrasse, 

96, Frankfurt-a.-M. (Gerrnan.).Mk. 4.— 

Foto-Revuo, monata gazeto fotografa, en Franc. kaj. Esp. lingvoj: ĉe( iiaklks 

Mkndel, 118, rue d^AssaR, Parizo (P>anc.).Fr. 5.— 

Idealo, monata organo de •Sicilia Federacio Ksperanta », de Federacio Esper- 
anta • Malta Stelo •• kaj de « La Fasko •. Direktoro: Vitangelo Nalli, Corso 
Calatatimi, 495, Palermo (Ital.) (en Italujo: L. 2 jare). 

Internacia Scienca Revno, monata; Direktoro: R. de Saussube. Admi- 
nistracio: Internaoia Sciknca Okicfjo, 8 . rue Bovy-Lysberg. Geneve (Svis.) . 

Internacia Socia Revuo, monata. Administracio: S ro R. Lodis, 45, rue de 
Saintonge, Parizo (III), (Franc.). 

Juna Esperantisto, monata gazeto por junuloj, iustruistoj kaj Esperanto- 
lernantoj, 8 paĝoj (18x22), imr en Ksperauto. Administracio: Presa Esper- 
antista Societo, 33, rue Lacĉpcde, Parizo (Franc.). 

La Revuo, internacia monata literatura gazeto, 48 paĝoj. AdminDtracio : Li- 
brejo IIachette & ( ie , 76, boul d S fc -Germain, Parizo (Franc.). 

Lingvo Internacia, monata organo, 48 paĝoj (13x20) nur en Esperanto. 
Administracio: Prksa Esperantista Socikto, 33, rue Lacepfcde ,Parizo (Franc). 

Kun aldono literatura. ,> 7.50 

Tra la Mondo, tutmonda revuo Esperanta, multihiatrala. Sin tnrni al Admi- 
nistranto dk Tra la Mondo, 15, boulcvard des I)eux-Gares. Meudon (S.-et-O.), 

(Franc.). * 8 .— 

//. — NACIAJ PHOPAGANDAJ ĴUHNALOJ 

liehfujo: La Belga Sonorilo, oticiala monata organo de la B. L. E., en 
Franc.. Flandr. kaj Ksp. lingvoj. Abonoj komenciĝas de la l tt de Sept°; ĉe J. 

( oox cn Duffel (Belg.).Fr. 4 * 

A A 

Bohemujo: Casopis Ceskych Esperantistŭ, monata organo, en Bob.ka j 
Esp. lingvoj. Adininistracio: /VaAa(Boliem.) (en Aŭstrujo :3 Kr. jare) . . . Kr. 3.60 

Bulfjarnjo: Esperanto, duonmonata intcrnacia gazeto enBulg. kaj Esp. lingv- 
oj. Redaktoro de la Bulgara eldono: K. D. Kovaĉkk, Sofio (Bulgar.) . . . 

Danuju: Esperanto-Bladet Helpa lirgvo, monata oficiala organo de la 

• Societo de Espcrantistoj »; ĉe : F ino G. Monstkk. 54 n, Kjopenhago 0(I)an.) Kr. 1.20 

Francujo: L'Esperantiste, oticiala monata organode la S. F. P. E.,en Franc 
kaj Ksp. lingvoj. Direktoro: L. dk Bkaitpront. Louviers (Kure) (Franc.) 

(en Francujo: 3 Fr. jare).Fr. 3.50 

Paris-Esperanto, monata orgauo de I' Grupo Pariza, en Franc. kaj Esp. 
lingvoj. Sek.: V. Chausseokos, 3, Place Jussieu, Parizo (Franc.). • 1.50 

Germanujo: Germana Esperantisto, oticiala monata organo de la G. E. S., 
en Germ. kaj Esp. lingvoj. Oni abonasĉc Kspkranto Vkrlag MOllfr & Borkl, 

95, Prinzenatrasse, IteWwo(Germaii.), kaj ĉe 1 Iachkttk& K°. Parizo (Franc.) Mk. 3 .— 

Grandu Britujo: The British Esperantist, oticiala monata organo de B. 

K. A. en Angl. kaj Ksp. lingvoj. Oni abonas ĉe la Sekretario de la B. K. A., 

13, Arundel Street. Strand, Lnndono W. C. (Angl.).ŝ 1 d. 6 

Kun aldono.. 3 .— 

Jlindujo: La Pioniro, en Angl. kaj Ksp. lingvoj. Administracio: HoN a Skk° 

dk la KolarGoldKikld, Marikuppnn, MysoreState,Soutli. India. (Hind.) . . • 4 .— 

Hispanujo: La Suno Hispana, oĥciala monata organo de la II. S. P. K. en 
Ksp. kaj Hisp. lingvoj. Direktoro-Admiuistranto: A. Jimknkz Loira, Avella- 
nas 11 , Valmcia (Hispap.).p 3 .— 

(Vidu la sekvantan paĝon.) 


nacie.) 

Sm. 1.20 


L. 3. 


v 

+4 , 


1.20 


n 


« v 


) 


* J 


9 _ 


1.20 


» 2.75 


2.40 


l — 


2.75 


3.20 


1.00 


1.50 


I .20 


» 0.05 


l.lo 


0.60 


1.50 


0.75 
1.50 

2 .— 


1.20 


















































































// — NACIAJ VliOVAGANliAJ iUliNALOJ (mkeo) 

Hungaruĵo: Esperanto. <*n Ilung. kaj Ksp. Ijngvnj; Marihi Aijoston, l lloi- 
ŭt 59., IV. 8., IX, Budapest. (Ilungar.) (rn Ilunganijo: Kr. 8 jare). . . . 

Peruo: Antaŭen Esperantistoj, <*n Ilisp. kaj Ksp. lingvoj. lindaktoro, 
Fei>krico Villarkau Aiiininistrario : Apartado 927, Lima (IVru) .... 
Polujo: Pola Esperantisto, dinnonata organo dr P, E. S., rn Ksp.; <V 
Socikto Kspkhanto t*n Leojjolo (Lwow), (ialicio (Aŭstr.) (en Austrujo: 

Kr. 1,80 jare). 

liusujo: Fuslanda Esperantisto, otiri.ila monata organo dr «Ksporo*, en 
Rur. kaj Ksp. lingvoj; ce S t0 Ehpkro, H. Podjaĉeskaja 24, St-Peterbnrgo 

(Rus.). 

Sredujo: Esperantisten, en Sved. kaj Ksp. lingvoj; P. Aiilhkko, 37, Sur- 

lirunnsgatan, Stockholm (Sved.) ... . 

Svisujo: Svisa Espero. en K>p.. oticiala organo dr la S. K. S.: sin timii al 
S r0 Th. Kknako, t‘», rue du Vieux Coll^ge, Geneve (Svis.). 

Unuifjitaj fitatoj: L‘Amer ; ka Esperantisto, rn Angl. kaj Ksp. lingvoj ; n* 

A.mkrika Kspkkanti8TO, (Jklahoma City (l uuigitaj Statoj) . 

The American Esperanto Journal, oticiala inouata organo de -Anie- 
rican Ksperanto Association •*. Administracio: Stephrn \N'. Travis, Jk , 849, 
Etna Street, Brooklyn N. Y. (U. Ŝ. A.). 


Jara abonprezo. 


(nacie.) 

(iullT- 

n «cirl. 

Kr. :t,80 

Sin- 1.00 

S. 0.(>0 

. 1.20 


• 1.- 


• 3.20 

Kr. 2 50 

. 1.40 

Fr 2.50 

• 1.— 

H l.— 

. 2.05 

H 1 .— 

. 2.05 


Kun 


ESPERO PACIFISTA 

Monata organo de 

1’Esperantista Societo por la Paco 

—o JARE, 5 FRANKOJ (2 Sin.)o- 
laŭvola enskrilto <*n la Societon. Gaston MOCH, *J(i, ruc de Cliartres, 

Neuil!y-sur-Seine, Francujo. 


LIN 6 VO INTERNA.CIA 

Cenlra Organo de la Esperantistoj 

eliranta la lo-an de ĉiu monato 

La plcj malnota el ĉinj Esperantistaj «pizetoj , foi/ilitn en I *!)■'>. 


administkacio: 

MspcrmŭistH .‘Id, ltii<* I-aeeperie, l*ai*isi (FrHiicujii»). 

Ja r*H abono: 

S<*n Iiitcratura Aldono. IV. o Sm. '2. 

^ * | 


Kun Al<lono 


)> 


7 oO » 'A. 


Speeiinena mnnero estus sei/p ,l !l>’ rirevebla.. 


Duonmonata Internacia Gazeto 
I—jf* 1 ej oftti ! * I_jĉi jolej malkara ! 

Tutmonda Inforinilo — Ĉiulandaj kor<*spoudiintoj — \ ivado nacia — Praktika.j 
sciigoj pri komereo & industrio, Hnau<*o. statistiko, leĝoscienco, instruado. arto 
literaturo. k. t. p. — Kelietono. 

Organo <l<* la konsuloj kaj peresperantaj societoj. Multaj informoj pri la 
jama utileco <1<* Ksp<>ranto. — Nacia paĝo r<*<iaktiit;i <*n kvar lingvoj. 


ESPERAN TO apents n* jumala furmato — Gi estas aĉetrbla 6e la Lielgaj , 
Francaj. Hispauaj, Svisaj. Svedaj, staculomoj kaj 6c mullaj pnhlikvj vendejo) cn ĉinj 
landoj. 

Unu numero : 10 centimoj (4 spesdekoj) Jara abono: 3 frankoj (l,20spesmiloj). 

-- DIREKGIO: H. HodIer,8, Rue Bovy-Lysberg,Gepeve(Svisujo) = 
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rnA LA MONDO 


)) 


riJTMONDA MIJLTJ LUSTHATA KSPKHANTA HEVUO 

Kuulalmrado intornacia pri la plcj divprsaj teiuoj. — Artikoloj vorkitaj 1 
dc spocialistoj kaj dcanoj de riandoj aludataj, el kiuj multaj apartcnas al la 

1.1 X ii V A K O M I T A T O 

La gazeto enhavas ruhHkon dediĉitan al la diversaj scienroj: fi/ikaj, mchanikaj, 
naturaj: arhitokturo, mu/iko. artoj, k.a... Tiuj artikoloj kaj rcgulaj kronikoj scionca 
kaj sporta. kun la partoprcno do « Internacia Scienca Oficejo » cstas plcjc interesaj 
pri la rilafo dc la tcknikaj vortoj. 

Mtdtaj ilnstraĵoj akompanasla tekstojn. 

.IIJS I IMUS LA IM V .I VItO: 

Multaj teknikaj artikoloj pri ĉiuj srirnroj kaj artoj : tiziko, naturo, inĝeniera arto, pcntraĵo, 

muziko, militaĵoj kaj marajoj. sportoj, modo. k. a. 

Universala literaturo, originala aŭ tradukita. Jam « Ttala Mondo »- miprosis artikolojn pri 

rirkaŭ 40 landoj, de aŭtoroj el HO malsamaj lingvoj. 


'lare, 8 fr. (3,20 Sm.i. — Dunnjare, 4 fr. 50 l l,8 (l Snu. - Ĉe « Tm ln Moudo » 

Meudon (Francnjo). — Uuii sp&iniena numero : 0,30 Stn. 

Postnlu « Tra la Mondo •> ĉe ĉinj'jibrovendistoj. 

Hehjnj, Dunoj, Francoj, HoUnulanoj, Italoj, Norver/oj , Portui/aloj, Svedoj, Smsoj, poms aboni 

- Tra lu Mondo » ĉe Ciuj /loŝtoficejoj. 

Favoraj kondiĉoj por opaj Mhonoj. 


Luchla p<> 0,25 Sm. kvadratcentimctrc por tuta jaro. 
































































THE BRITISH ESPERANTIST 

Ofioiala monata organo <le la 

« Brita Esperantista Asocio » 

DIREKCIO : 

\riindel Slreel, Slraml, Lomlou, \\.C. (\ui|lu|o). 

Jare : 3 S. (1,50 Sm.) 


The American Esperanto Journal 

Oficiala monata organo tlr» la 

• AMERICAN ESPERANTO ASSOCIATION • 

DIRKKCIO: 

Jolin Fuijij l\\(l\l|!|.\ lloulevard Slalion, lltisinii (\laso 

Jare : 1 $. (2,05 Sm.) 


LA BELGA S0N0RIL0 

dumonata revuo, Ksperanto kaj tradiikoj fiancaj 
aŭ tlandraj. 

Jara abono: (j frankoj (2.(0 spesrn.) 

Sin turni al la Direkcio: 53, Uue de Teu Boseh , 
Bruxelle». 

I.a abonjaro komencas de la sej.tembra monato. 


GERMANA ESPERANTISTO 

Olirinl» Organo dt* l.i Gormaini KH|>i*ranii«ta Sorivlo 

///// literatura ordono . 

LIBERAJ HOROJ 

aperasĉiumonateen lingvoj KKperanta kaj Germana 

Jara abonprezo Mk. :t. (Sm. 1,5(1) 

Prova abono por l» monaloj Mk. I .T»O (Sni. 0 , 75 ) 

KSPEIIANTO VEIIUIi UOU.EII \ IIOIlEL, Berlin, S Pnmcensirasse, !l;i 







TABELO DE NACIAJ MONUNUOJ (korektita) 

kmte kuu ilia inteniacia va/oro je « spesoj •. 

(ora fundainento). 

1 Siii. (sposmilo) rz 100 S<|. (spcsdrkoj) zr 1000 S (spesoj) 
lo Sm. egalvaloras ormoneron <la 8 gniinoj, laii orpropon io n /it. 


i 


Frane. i 

l‘>' I «r. 

S vis. 
Ital 
Ilispan. 
Angl. 


1 franko (= 100 rentimojn) n: 39 GS|m*miĴii 




IJ. S. A. 
German. 
Aŭstr. / 
Ilungar. i 
Ruh. 
Skaud. 
Holand. 
Portugal. 
Grek. 
Ruman. 
Serb. 
Rulgar. 
A r ?. Resp. 
Kolumbio 
Uruguajo 
Rrazil. 
Ĉilio. 

Ĥin. 
Egipt. 

» 

Ilind. 
Japan. 

• 

Meksiko. 
Pers. 
Peruo. 
Turk. 




Venez. 


liro (= 100 centesimojn) = 
peaeto (= 100 centimojn) = 
pundosterl. (= 20ŝilingojn) = 
ŝilingo (= 12 peiicojn) = 

pcnco = 

dolaro (= loo cendojn) = 

rnarko(= lfK) pfenigojn) = 

krono (= 100 kelerojn) 

1 rublo (= 1(M) kopekojn) 

1 krono (= 100 oerojn) 

1 floreno (= 100 censojn) 

1 milrejso (= 1000 rejsojo) 

1 drakmo (= 100 leptojn) 

1 lejo (= 100 banojn) 

1 dinaro (= 100 paralojn) 

1 levo (= 100 stotinkojn) 


9986 
499 
11 ,fiO 
2< )52 
489 


= 41(> 

- 105G 

= 650 

= 825 

= 2217 

= 39fi 
• 

- 0 

•— - > 


1 peso (= 100 centavojn) * = 19B() 


1 milrejso (= 1000 rejsojn) 

1 peso (— 100 centsivojn) 

1 taelo (arĝ) (= 1000 kaŝojn) = 


1121 
1472 (?) 
: ( .246 (?) 


1 Egipta liv. (= 100 piastrojn)= 10SOO(?) 
1 piastro (= 40 paralojn) = 

1 rupio (= 16 anaojn) = 

1 yeno (1897) (= 100 scnojn) = 

1 ‘ . (1871) (= 100 •)' = 

1 peso (= 100 centavojn) = 

1 tomano (= 10 kranojn) = 

1 suno (= 10 dinerojn) = 

1 Turka liv. (= 100 piastrojn) = 

1 piastro (= 40 paralojn) = 

1 bolivaro (= 100 centavojn) = 


|l 03 (?) 
970 (?) 
1023 
2015 
1010 

3680 (?) 

999 

9103 (?) 
91 (?) 
896 


IS, 


milo= 2,5259 frankojn. 

= ■ lirojn. 

= . pesetojn. 

= 0,1001608 pundon st. 

= 2,0030 ŝilingojn. 


= 24,036 
= 0,4874 
= 2,0460 

= 2.40 

= 0,947 
= 1,82 
= 1.21 
= 0,461 
= 2,5260 


= 0,5052 
= 0,892 


peneojn. 

dolarojn. 

markojn 

kronojn. 

rublojn. 

kronojn. 

Horenojn. 

inilrejsojn. 

draktnojn. 

lejojn. 

dinarojn. 

Icvojn. 

ppsojn 

milrejHOjn. 


= 0,679 (?) pesojn. 

= 0,308 (?) tsielojn. 

= 0.09715(?)Kg. liv. 

= 9,716 (?) piastrojn. 
= 1,081 (?) rupiojn. 

= 0,978 ycnojn(1897). 
= 0.489 (1871). 

= 0,99 pesojn. 

= 0,2832 (?) tomanojn. 
= 1.0015 sunojn. 

= 0,10983 (?) Turk. liv. 
= 10,983 (?) piastrojn. 
= 2,5259 holivarojn 




Kkzemple: Jara abono al Scienca Revuo = 2,75 Sm. signifas por la Latinoj 7 fr., por la Angloj 
5 s. 6 d., por la Germanoj 5,65 M., por la Amerikanoj 1,35 S. por la Skand. 5 Kr., por la Rusoj 

2.65 R., por la Aŭstr.-IIung. 6,60 Kr., k. t. pl. 

Presejo \V. Kŭndig & Filo, Genevo. 










































































